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ПРОЛОГ

Сцена в Пале-Рояле. По сцене расхаживают актеры мольеровской труппы. Кто-то зубрит роль, кто-то репетирует трюк. 

Бежар с флегматическим выражением лица проделывает один и тот же фокус с платком.

Толстый Дюпарк сидит на бочонке и, закатив глаза, не то читает молитву, не то медленно разбирается в своих мыслях. 

Лизетта-Мадлена (зубря текст). Сударь! Тайна раскрыта. Дочка ваша…

Люсинда-Арманда (Мадлене). Как у меня с прической? Взгляни…

Мадлена. Чудно, чудно! (Поправляет ей волосы).

Арманда. Благодарю. Отец, отказав человеку, сватавшему меня через посредство своего друга, убил в душе моей последние надежды.

Лизетта-Мадлена. Как! Вот в этого незнакомца, который искал вашей руки, вы и… (Обе хохочут)



Появляется Лагранж в костюме Клитандра, он расправляет свое жабо. Он сосредоточен и замкнут. За ним выходит Дюгомье, слегка подпивший.

Дюгомье. А мэтра нет! Нет, ей-Богу… премьера через две секунды, вот-вот потащут наверх занавес, а автора пьесы и главного героя черти съели… Дюпарк, сыграем в очко?

Дюпарк (вздыхая). Завтра.

Дюгомье. А ты, Бежар?

Бежар (сквозь зубы). Отстань.

Дюгомье. Ну что ж, друзья мои! Все роли разучены, история тоже знакома на зубок. Не привыкать! А что если в эту самую минуту наш мэтр…

Мольер (стремительно появляясь, изображает тумак в пантомиме, Дюгомье честно отыгрывает). Ну что ж, господа актеры, милые героини и мой дорогой герой-любовник! Судя по той гримасе, которую скорчил старший егерь – а ему-то доподлинно известно все от дворовых собак – королевские лошади встряхнулись и после легкого водопоя возле Ангена уже направляются к нам. Король будет здесь приблизительно через час!

(Начинается страшная суета. Дюгомье пытается сбежать. Дюпарк удерживает его. Бежар мгновенно надевает на нос огромные очки. В конце концов все обступают Мольера.)

Люсинда-Арманда и Лизетта-Мадлена. Как, прямо сейчас?

Дюгомье (закрыв лицо платком). Мэтр, как скоропалительно!

Мольер. Уймитесь! Откуда этот ребячий страх? Зритель всегда берет нас врасплох. Дюгомье, снимите с себя этот платок. Вас в нем узнает любой гвардеец. Даже в нем у вас остается хулиганская физиономия!

Бежар (поддерживая Дюпарка, который заметно осел). Мэтр.. Не хочу вас расстраивать… старина опять…

Мольер. Что опять? Он же трезв, как стеклышко.

Бежар. Не об этом речь. Опять эта детская боязнь…

Дюпарк. Я все забыл…

Мольер. Все-все?

Дюпарк. Все начисто. Я даже забыл, как меня зовут!

Мольер. Зато я прекрасно помню, как тебя зовут.

Дюпарк. Ну и как?

Мольер. Баис.

Дюпарк. А ведь когда-то я был Дюпарком…

Мольер. Дюпарка больше не существует… по крайней мере, до падения занавеса. (Хлопает в ладоши). Собираемся! Все помним! Пьесу начинаю я. Клитандр… что у нас с Клитандром?

Лагранж. Вы же помните: несчастный робкий юнец, с огромной силой воображения. И вот ради любви…

Мольер. Спасибо, Лагранж. Я теперь знаю, кому мне завещать лучшее, что у меня было в жизни – мой театр. Я завещаю его вам. Что с Лизеттой и Люсиндой?

Люсинда-Арманда (поправляя прическу). Я так благодарна вам за эту роль, мэтр.

Лизетта-Мадлена. А я сыграю многое – из жизни!

Мольер (смущенно). Только прошу вас, не забудьте, что каждая из вас рада была бы поменяться ролью с другой… я имею в виду в комедии, а не в жизни. (Люсинде-Арманде) Вы только не забудьте, что для того, чтобы играть любовь, вы должны забыть все, что вы знаете о любви и переживать все как будто впервые, как ребенок, с которым впервые случилась такая чудная и волшебная беда… (Отходит в сторону). Не могу.

Мадлена-Лизетта (следуя за ним). Что ты морщишься?

Мольер. У меня дико болит голова.

Мадлена. И давно?

Мольер. С тех пор, как король, заказал мне эту пьесу…

Мадлена. Это же было совсем недавно…

Мольер. И голова у меня болит совсем недавно. (Отходит в сторону. Разыгрывает свою встречу с королем, говоря за него и за себя) .

- Вы справитесь с этим, Мольер.. В эту пятницу в Пале-Рояле будет праздник… Вы меня слышите?

 - Да, слышу, ваше величество. А какой сегодня день?

 – Понедельник, Мольер. Что вы держитесь за голову? 

– Болит, Ваше величество.

 – И давно? 

– С понедельника, ваше Величество!»

Бежар, Дюгомье (трясут его за локоть). Мэтр! Мэтр! Он как во сне! Лакей только что доложил, что король…

Мольер… приехал? Все по местам. Никого на сцене! 

Бежар (Смотрит в окно). Какая-то задержка. Это господин старший повар.

Мольер. Фу ты! Но, по крайней мере, у нас есть хотя бы час, за который мы можем хоть что-то сделать. Меня порой удивляет то, как вы легко перевираете текст. Давайте пройдем нашу историю с начала до конца, чтобы мне не пришлось потом за вас краснеть. Господи, благодарю тебя за этот час! (Обращаясь к невидимому королю).  Прикажете начать, Ваше Величество?  Благодарю! Комедия «Любовь-Целительница»! 

МУЗЫКА

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Сцена 1-я

Сганарель. Ах, какая все ж таки странная штука жизнь! И я с полной уверенностью могу подтвердить изречение одного величайшего древнего философа, что у кого добра горы, к тому и воры и что одна беда придет, другую приведет.

Была у меня всего одна жена, да и та померла.

Господин Гийом, гобеленщик. А сколько же вам их надо?

Сганарель. Умерла она, сударь ты мой. И так чувствительна для меня эта потеря, что не могу, подумав о ней, не заплакать. Поведение ее меня редко удовлетворяло, так что ссорились мы когда только можно; но смерть, хочешь не хочешь, всех ставит на свое место. Поскольку покойница умерла, я ее оплакиваю. А будь она жива, я бы улучил минутку с ней поссориться. 

Из тех детей, что даровало мне всевышнее небо, сжалилось оно только над моей дочерью и оставило ее на этом свете – выросла она довольно быстро и тут же стала мне мукой земной.

Тяготит она меня повсеместно – я уж не знаю даже, как слово-то точней подобрать. Она всегда была девица подвижная, а тут как-то сразу впала в уныние. Хорошая девчонка – ну щечки-ямочки, и что? Погрузилась в тоску, без всяких видимых причин.

Что касается меня, то я начинаю терять разум, и касательно этой материи мне требуется очень серьезный совет.

Госпожа Аминта моя соседка. Вы - собратья и друзья. Я прошу каждого в отдельности дать мне совет, как мне быть.

Ювелир Жосс. Чего греха таить. Дело тут не очень мудреное. Сколько раз на свете самые тягостные истории разрешались благодаря вмешательству ювелирного искусства! Сияние, которое расточают иные экземпляры нашего ремесла, способно утихомирить измученный ум и вернуть душе достойное равновесие. Девушки любят драгоценности. Взгляните, как они переливаются (достает образчики - ожерелья и браслеты, сияющие всеми цветами радуги) Вглядитесь, это утренняя роса! Радужное сияние травы после дождя. А вслушайтесь в этот звон: дин-дон. Вы слышите? Он вам ничего не напоминает?

Песня ювелира Жосса (артист труппы Дюгомье)

Дин-дон…

Осторожно…

Дин-дон..

Попадаем…

Дин-дон..

В королевство слов…

Дин-дон…

Благородство…

Дин-дон…

Пониманье…

Дин-дон..

И еще любовь.

Звенят, звенят, как колокольчик звонкий,
Горят-переливаются, как райские цветы,

Браслеты, запонки, кулоны и заколки -

Ну, просто глаз не отвести! 

Дин-дон…

Поглядите…

Дин-дон…

Как во мраке…

Дин-дон…

Озарился дом.

Дин-дон…

То не свечи…

Дин-дон..

И не факел…

А светло, как днем!

Горят, горят огнем неугасимым.
Сияющей горой из тысячи свечей

Алмаз, топаз, и жемчуг горделивый,

Который многих от подагры вылечил людей! 

Дин-дон…

От изжоги…

Дин-дон..

И похмелья…

Дин-дон…

Уверяю вас!

Дин-дон…

Избавляют…

Дин-дон…

Помогают…

Дин-дон…

Все снимают…

Продлевают…

- Что?

· Дин-дин-дин-дин-

Дон-дон-дон-дон.

Перстни, брошки, ожерелья.

И еще вот этот камень… -

Можно взять его руками…

Это камень заколдованный - тигровый глаз!

Ювелир. Глядите, как он меняет цвет.

Сганарель. Спасибо.

Ювелир. А вот жемчуг, он так играет на солнце.

Сганарель. Где вы тут видите солнце?

Ювелир. Оно тут наверняка бывает… по утрам.

Сганарель. Большое спасибо, особенно за подагру.

Ювелир. А многих одолевает.

Сганарель. Тех, кто пьет. (Обращаясь к г-ну Гийому, гобеленщику) Вы, наверное, в свою очередь…

Гобеленщик. Я в свою очередь имею честь заверить вас в том, что нет ничего лучше для излечения душевных недугов, как хороший гобелен нашей французской школы. Вашей дочке наши шпалерные куртины будут каждодневно увеселять и зрение и душу. 

Знаете, я по себе сужу : приходишь после трудов, а у тебя тут на стене такое нарядное блаженство - лютики и Бог знает что… птицы, цапли, сороки, тишина…

Песня гобеленщика Гильома, меланхоличного человека (артист Бежар)

ПО МОЕМУ ВЕЛЕНИЮ,
ПО ВАШЕМУ ХОТЕНИЮ

ПРЕД ВАМ - ГОБЕЛЕНИЯ -
ЧУДЕСНАЯ СТРАНА!

ТАМ ДАЛИ ПАСТОРАЛЬНЫЕ,
ТАМ ДАМЫ ИДЕАЛЬНЫЕ…

не требуют, не мучают,

ни по какому случаю

не отравляют жизни по ночам!

Там рощи подвенечные,
Там радости беспечные.

Так что же? По рукам?!

Позвольте вас, сударь, на пару слов.

Как патриот примерный,

Я умереть всегда готов

За этот рай шпалерный!

Там нет кредитов и жалованья нет.

Ах, жалованья нет…

Жалованья нет…

Да вы не пугайтесь!

Там нет войны и смерти!

Нет, право, жить в такой стране

Хотел бы я, поверьте!

Там рощи подвенечные,

Там думы бесконечные…

О чем, кстати, думы?

О том, что в этом бренном мире

Ты по себе успел оставить.

Подагру-экономку, долги и старый дом.

И грустно очень грустно воочию представить,
Что ты по эту строну давно уже фантом…

Одно движение - и вы в блаженный мир,
Как Одиссей, - шагнете наяву.

Я не составлю вам компании, увы,
Нет, я по эту сторону немножко поживу!

Здесь нет закатов вечных,
Здесь все так быстротечно!

Но вот огонь сердечный затеплился в глазах.

Здесь пьют до дна и плачут!

Здесь слово что-то значит…

(Здесь все всегда несчастны.) 

А коль вы не согласны, 

товар у вас в сенях!

Там рощи подвенечные,
Там радости беспечные.

Ну… коли вы согласны, товар у вас в сенях!

Бежар-Гильом. Могу предложить скидку. Со стороны где дырка - десять процентов.

Сганарель. А с обычной стороны?

Гильом. С обычной стороны - цена не меняется.

Сганарель. У меня душевная скорбь, муки сердца в кругу семьи, а вы мне навязываете какой-то гобелен с рощами, с призраками, с сороками-воронами! Госпожа Аминта… 

(Актер Дюпарк, переодетый в Аминту, явно спал).

Аминта. Чего там? А...

Сганарель. Я думаю, что и вы тоже…

Аминта. Как и я  тоже… Я ни в чем не виноват. - а

Сганарель. Что значит это "а"?

Аминта. А ничего не значит. Мы ведь по поводу вашей доченьки, если я правильно поняла.

Дюгомье-Жосс. Понял-а.

Сганарель. Господа! Итак…

Аминта. Я нижайше рада… Нижайше…

Сганарель. Не понимаю.

Аминта. Нижайше рада состоянию вашей дочери. 

Сганарель. Вот как?

Аминта. Вы ведь жертвуете на бедных…

Сганарель. Но к делу нашему….

Аминта. А на монастыри?

Сганарель. Не помню.

Аминта. Вот-вот. Дочурку-то вашу.

Сганарель.Что, дочурку?

Аминта. Вот ее бы…

Сганарель. Куда ее бы?

Аминта (тараторит). Свояченица моя, настоятельница монастыря святой Терезы, что по ту сторону реки, там и крендельки на коровьем масле… настоятельница… святое существо… душка-старушка, пироги печет, по бархату шьет, кружево - взбитые сливки, чудо-бабка и рука железная…нигде я так не отдыхаю, как у них на послушании… в прошлую пятницу подсчитываем мы переднички на ближайшую конфирмацию - вот она мне и говорит: "Аминта - говорит - как дочь господина Сганареля? А я - говорю - в самый возраст вошла - А она говорит: так зови ты ее в наши, так сказать, стены…" И очень это подходит к вашей материи, о которой вы нам толковали: нет лучшего для послушницы состояния, как черная тоска. Сознательная, значит, душа - сама просится.

Сганарель. Что она плетет? Что за наваждение?

Аминта. А и не те еще наваждения нападут. Опасно, батюшка, опасно доченьке вашей без монастыря да в ее-то возрасте… здесь, в миру-то, где на каждом шагу раскинуты сети, где всеми правит князь Тьмы! Да вы что! А у матушки Федоры все спокойно. Пост, молитва, келья в одно окошечко, азалии в саду, лютики, а, главное, какая кухня! 

Сганарель. Постная, не скоромная.  

Аминта. Шутить изволите, сударь! Я женщина богобоязненная и так вам скажу на это ваше высокомерие: я вот уже почти полностью решила отрешиться от мира и принять постриг. Вот только приведу все в порядок. А дочь ваша - молодая особа - ей уже здесь делать нечего: опасности, мужья, детей рожать - при ее-то комплекции - от этого всего и помереть можно.  Ай, да словом, что это я вам все словами рассказываю. Тряхну стариной, спою, как в молодости. Вы и не знаете, как я спевала!

Сганарель. Пожалуйста побыстрее. Голова кругом идет.

Аминта. Ну, была-не-была.

Песенка Аминты

(исполняет актер Дюпарк)
Вы, наверно, знать хотите,
Как живут у нас в раю?

Погодите… ах, погодите!

Я об этом вам спою.

А с другой стороны

Мы вам очень нужны.

Чтобы ваши отмаливать

Грешные сны.

Какая тишина у нас в обители!

Все кельи да гроба.

Молись угодникам, молись Спасителю,

И Бог спасет тебя!

И я молюсь угодникам,

И я молюсь Спасителю,
Чтобы Господь помиловал меня!

В нашей жизни торопливой

Много всякого вранья.

Коли хочешь быть счастливым,

Ты сокройся от нея!

В стенах черных, 

В стенах горьких

Схоронись и не дыши

И молись до самой зорьки

За спасение души.

Какая тишина у нас в обители!

Все кельи да гроба.

Молись угодникам, молись Спасителю,

И Бог спасет тебя!

И я молюсь угодникам,

И я молюсь Спасителю,
Чтобы Господь помиловал меня!

Не губите вы девчонку

В этом медленном аду!
А у нас в четверг печенка

И вареники в меду!

Если девушка сонлива,

Молчалива и скромна,
До мужчин весьма пуглива,
Значит, нам нужна она!
У нас ваша доченька примет обет.

Хорошее слово «обед».

Кругом – тишина. Предо мной – ветчина.

Бутылка вина и паштет.

Сганарель. Чудесное заведение! Но ведь паштетом я ее и здесь накормить смогу. Я заранее попрошу у вас прощения - за то, что не собираюсь петь. Я слегка не в голосе. Все эти советы совершенно безупречны; но я нахожу их слегка заинтересованными, причем, заинтересованными в вашу сторону. Вы, господин Жосс, ювелир, и ваш совет попахивает немного залежалым товаром, от которого настала пора избавиться. Вы, господин Гильом, из мануфактурного цеха, поэтому ваш совет очень похож на гобелен, который залежался у вас на складе. Что же касается вас, моя дорогая соседка, то во-первых, я не вижу никакой опасности в том, чтобы дочь находилась под отеческим кровом, а скоропалительно женить ее, как вы выразились "на мужьях", тоже не входит в мои планы; что же касается вашего совета постричь мою дочь в монашки, то он происходит от ваших милосердных желаний найти для меня наследницу всего моего состояния со стороны моей племянницы, с которой вы в дружбе.

Итак, дамы и господа, не смотря на то, что советы ваши самые лучшие на свете, позвольте мне не последовать ни одному из них.

Вот они советчики нынешнего разлива!

Сцена 2-я
Сганарель, Люсинда. 

Люсинда все время в стороне и все время молчит.

Сганарель. Ах, вот она наконец-то моя доченька… Что это она там делает? Прогуливается. Она меня не замечает, что это она там? вздыхает, возводит глаза к небу. Не дай Бог, чтобы что… Ласточка моя! Что это с тобой стряслось? Как у нас настроеньице? Ну что ж это такое… все время грустная меланхоличная и совсем не хочешь мне сказать, что с тобой такое. Грустно, доченька, так себя вести. Ну, деточка, давай начистоту: что там у нас на сердце. 

Ну, давай, давай расскажи, откройся мне, я же папа, а не кто-то, а я буду нем, как рыба, как могила, ничего не выдам. Ну, соберись с духом! И давай своему папочке все самое сокровенное… Ну, давай я тебя поцелую, для подкрепления духа. Тебе что, не нужен папин поцелуй? Ну-ка иди сюда. 

Я терпеть не могу, когда ты в таком сокровенном состоянии… Скажи, пожалуйста, ты что, решила отца уморить или ты мне все-таки расскажешь - спокойно, по порядку - откуда у тебя эти томные состояния? Откройся мне, как на исповеди, и я обещаю тебе, что ничего не пожалею для твоего избавления… то есть тьфу, исцеления… опять что-то не то.. для просветления души твоей, дочь моя. Почий в мире… И это не то… Не обращай внимания, папа волнуется. 

Вот я сейчас тебе поклянусь на всем, что есть святого, знаешь что? я клянусь тебе на моей отеческой любви - ты понимаешь, как это серьезно, какая это настоящая клятва - я клянусь тебе, что я ничего не пожалею для твоего этого… ну, чтоб тебе было хорошо. 

Знаешь что, давай я отгадаю. Тебя зависть пробирает перед какой-нибудь подружкой, перед этакой девчонкой, у которой с чем-нибудь получше? Так. Тебе хочется крепленого атласу или сатинчику, который ты видела на прошлой неделе на одной из этих девиц, чтобы пустить его на новое платье? Нет, не то. А, может быть, тебе опротивела твоя комната и следует сию минуту поменять мебелишку, завести там секретерчик такой сен-лоренский с ящичками? Опять убыток. Послушай, ну, я не знаю, может, ты решила научиться какой-нибудь тонкой материи? А хочешь я найду тебе такого учителя музыки, который вмиг научит тебя играть на клавесине? И здесь дебет. 

А, может быть, ты, например, влюблена, и вдруг ни с того ни с сего захотела, чтобы я выдал тебя замуж? Может или не может?

(Люсинда кивает головой.)

Сцена 3-я

Лизетта, Сганарель, Люсинда

Лизетта. Ну что, сударь, поговорили вы с вашей дочкой? Удалось вам разгадать причину ее меланхолии?

Сганарель. Ни в коем случае. Это искренняя плутовка, и она решила меня взбеленить.

Лизетта. Сударь, батюшка, дайте-ка мне за дело взяться. Я у нее поразведаю, что к чему.

Сганарель. Не стоит хлопот. Мне-то кажется, что раз она в таком состоянии, так и оставить ее в таком состоянии.

Лизетта. Ну, доверьте вы мне это дело. Глядишь, мне она раскроется, а вам бы не решилась. Как это так? Госпожа моя! Вы что, решились нас всех уморить и ничего нам не расскажете, а ведь мы так ждем? Что с вами, госпожа моя? Вы себя так ведете странно, а ведь себя никто так не ведет. И уж если вы испытываете неприятные ощущения от допросов… вопросов вашего батюшки, то уж что вам стоит мне-то все поведать и открыть полностью ваше сердце? Скажите мне, милочка, чего вам не достает в этой жизни? Ваш батюшка в любую минуту все исполнит, как он тут только что обещал. Ну, неужели он не предоставляет вам полную свободу, и со всех сторон на вас прогулки и подарки сыпятся, так что душа ваша вполне должна быть удовлетворена? Ну. Кто-нибудь вас обидел, сказал не то? Ну. Или же вы имеете на сердце кого-то, с кем вам желательно, чтобы ваш батюшка вас поженил? А-а, я вас разгадала. Вот и вся недолга. Дела-то с наперсток. И зачем столько таинственности? Тайна раскрыта, сударь… ваша дочь…

Сганарель. (перебивая) Уйди, неблагодарная! Не хочу с тобой даже больше разговаривать. Упрямься, упирайся, сколько хочешь!

Люсинда. Отец мой, раз уж вы так хотите, чтобы я открыла вам свою тай…

Сганарель. Нет, я решительно теряю к тебе всякое расположение.

Лизетта. Причина ее грусти, сударь…

Сганарель. В том, что эта плутовка решила меня убить на месте.

Люсинда. Отец мой, я желаю…

Сганарель. Некрасиво так платить родному отцу за все отцовские заботы. Кто бы тебя растил, лелеял, если бы не я?

Лизетта. Сударь.. сударь.. я…

Сганарель. Нечего, нечего. Я и так, можно сказать, испытываю чувство бешеного гнева.

Люсинда. Отец мой, прошу вас…

Сганарель. Так и знай : вся моя нежность к тебе вылетела в трубу. 

Лизетта. Ах!

Сганарель. Злодейка!

Люсинда. Ах, папà!

Сганарель. Шантропа!

Лизетта. Вы б отдохнули лучше! 

Вот вам стул.

Сганарель. Это не дочь, а тяжелый случай!

Какой-то сплошной разгул!

Люсинда. Как вы можете?

Сганарель. У-у, хитрая рожица!

Лизетта. Успокойтесь. Она же неопытна.

Сганарель. Эта неопытность

Черта обманет,
Людей затуманит!

Эта неопытность,

С ней и опасно, и хлопотно.

Ваша неопытность… 

Избалованная девчонка, которая даже и не собирается говорить, что с ней такое!..

Лизетта. (спохватываясь, потому что Люсинда-Арманда забыла текст) Муж с ней, муж!

Сганарель. Какой муж? Что ты мелешь?

Лизетта. Ну, как бы вам это сказать посерьезней? Есть такой недуг, иногда он одолевает вас, особенно, если вы - женщина, и вы даже "ух" сказать не успеете…



Дуэт Сганареля и Лизетты


Лизетта

Ах, у вашей дочери 

Большой недуг!

Дело, между прочим,
Связано с "тук-тук".


Сганарель

В смысле с головой?

           

Лизетта

Что вы, сударь мой!

Голова - из области мужских наук!

Ничего у женщин нету

Поважней сего предмету.

И когда предмет болит,

Сие о многом говорит.

В нем вся радость,

В нем вся мука

И к нему поднесши руку…

Сганарель

Это лоб!





Лизетта

В нем вся правда,

Весь оплот!





Сганарель

Это уши,

Это рот!


Лизетта

В нем все то, что невозможно

Удержать….





Сганарель

Ну, предположим,

Это, стало быть, живот.



Лизетта

В нем все то,

Что нас, быть может,

Навсегда переживет…





Сганарель

Это… это же несложно!

Наш товарооборот!

Лизетта. Фи, как вы меркантильны!

Сганарель. А жалованье твое тебе нравится?

Лизетта. Иногда да. Иногда нет. 

Сганарель. Это еще почему?

Лизетта. Когда мне его не хватает, мне оно сразу перестает нравиться. Маленькое такое, несчастное…

У вашей дочери 

серьезный сплин

Могу заочно

Дать совет один!

Вы не глядите, 

что она тиха.

Вы отыщите

Же-ни-ха.

Сганарель. Так, ладно. Нечего мне тут рассусоливать.

Лизетта. Так что готовьте.

Сганарель. И даже разговаривать с ней не буду.

Лизетта. Мужа готовьте!

Сганарель. И даже прекращаю всякое серьезное общение.

Лизетта. Мужа!

Сганарель. Не хочет, не надо: да как дела, да как спала? Ничего больше спрашивать не буду. Пускай…

Лизетта. Мужа!

Сганарель. Сохнет…

Лизетта. Мужа!

Сганарель. Засохнет пусть вся.

Лизетта. Мужа!

Сганарель. И пусть вся поизвздыхается!

Лизетта. Ну, найдите вы ей мужа, а потом ругайте ее, сколько душе угодно.

Сганарель. И не подумаю!

(Они явно забыли текст, придумывают на ходу)

Лизетта. Ну и не надо!

Сганарель. Надо!

Лизетта. Ах, надо? Давайте.

Сганарель. Не дам!

Лизетта. Ну, дайте, не жадничайте!

Сганарель. Да я не жадничаю. На! (протягивает ей монетку)

Лизетта (забирая). Не то. Мужа.

Сганарель. Что мужа?

Лизетта. Мужа дайте! Вот скупердяй!

Сганарель. Мужа какого?

Лизетта. Самого лучшего. Давайте раскошеливайтесь.

Сганарель. Кому муж? 

Лизетта. Дочери вашей.

Сганарель. Ах, дочери? А я с ней не разговариваю.

Лизетта. Сударь…

Сганарель. И с тобой я тоже не разговариваю.

(Уходит, высовывается из-за кулис). Я вообще ни с кем не разговариваю.

Лизетта. Мужа! Мужа! Мужа! Мужа!

Сцена 4-я

Лизета, Люсинда.

Лизетта. Вот уж действительно, как говорят в народе: нет хуже глухни, которая сама ничего слышать не хочет. Скажу я вам по поводу вашего батюшки…

Люсинда. Ну, вот видишь, Лизетта, Я была неправа, что скрывала от отца свое ужасное настроение, надо было ему сразу признаться, чего я желаю. Вот видишь.

Лизетта. Ну это действительно несносный человек! Признаюсь, я испытаю бешеное удовольствие обыграть его рано или поздно. Но с чего, скажите на милость, сударыня, прятали вы от меня ваше настоящее недомогание?

Люсинда. А чем бы ты мне помогла, если бы я рассказала тебе об этом раньше? и разве не было бы мне лучше, если бы я вообще скрывала свою тайну всю свою жизнь? Ты думаешь, я не предвидела все то, что только что произошло, и не знала безошибочно, каково будет поведение моего отца, и что тот отказ, который он уже передал другу того, который через него просил моей руки, убьет в моей душе всякую надежду?

Лизетта. Как? Так это тот незнакомец, сделавший вам предложение, и к нему вы и испытываете… 

Люсинда. Может быть, это и не слишком достойно для такой юной девушки, как я, объясняться столь свободно, но все-таки я тебе признаюсь, что, если бы мне было позволено чего-то желать, то я бы желала именно его.

Первая песня Люсинды (она же Аманда)

Ах, если бы я маленькою девочкой была,

Тогда бы я,  наверное, безоблачно жила…

Ругать малышку не за что, когда она добра.

О, детское невежество - прекрасная пора!

Припев:

Вы только представьте, вы только представьте,
Вы только представьте себе!

Из маленькой богини, 

Княгини и графини

Я превратилась в это вот 

ни бэ, ни фэ, ни мэ.

И я все это абсолютно - ну абсолютно! -

Не понимэ. Не принимэ.

И будто бы себе я на уме.

Зайдет, бывало, батюшка.

Я глазки в потолок

И слышу, как он матушке:

" Вот это ангелок!"

Бывает, что я занята

Подсчетами ворон.

Папаша улыбается:
Ребенок наш учен!

Припев

Вон башня двухэтажная 

Бисквитного дворца.

И батюшка мне сразу же:

"Куси его, душа!" (3 раза)
Ах, если бы я маленькою девочкой была, 

Никто меня не порицал бы резко

За то, что я в кого-нибудь немножко влюблена.

А, впрочем, если бы я маленькою девочкой была,
Все это было бы ужасно бесполезно!
Припев

Люсинда. Мы еще ни разу и словом не обмолвились, и его уста еще ни разу не высказали вслух страсть, которой он по мне пылает; но где бы он меня ни замечал, его глаза и его поступки произносили мне такие нежные речи, что то, что он попросил моей руки через посредство такого честного человека его друга, не могло оставить мое сердце равнодушным к его пылающим страстям…

Вторая песня Люсинды (дуэт с Лизеттой)
- Лизетта! Что  со мною? На сердце тяжело

И жарко! Погляди, там за оградой…

Теперь мне холодно!.. Мне ничего не надо.

Мне нужен он.   - Да что на вас нашло?

- Ты видишь там, за зарослями туи…

- Я вижу недостриженный кусок.

- Нет, это он. Красив, умен, высок…

- (Призвать уж лучше матерь Пресвятую,

А то еще пиявку на висок!

Хозяюшка у нас и впрямь того.

В сознанье у нее, похоже, дырка).

- Скажи мне, ты ведь видела его?

- Кого? (Ну, точно, мысли врастопырку).

- Как улыбается… Как будто на балу.

Как он смущается. Гляди, гляди, молчит!

- Сударыня, да вас заколдовали!

Там, кроме лейки, остального не стоит.

- Ах, право же… Тебе все явь да явь!

И не мерещатся любимые глаза.

Не тереби меня, уйди, оставь!.

Ты слышишь: он мне хочет что-то рассказать…

(Люсинда за Клитандра) : Люсинда!

(Люсинда) : Ах, я умираю.

От голоса я этого умру.

(Лизетта) : Люсинда, девочка!

Ну, я вас умоляю

Воображенье ваше несколько заткнуть!

(Люсинда): О, Боже, синь нахлынула!

Небесный океан.

Глаза мои взволнованы виденьем самоцветным.

Любить и  знать, что любишь безответно. 

Любить и жить, и плакать, и мечтать.

Люсинда. И все-таки ты видишь, как суровость моего отца испепелила всю мою нежность.

Лизетта. Доверьте это дело мне, я знаю, как за него приняться. И тогда все эти небесные океаны… И надо же! Дело серьезное, раз он вам на пустом месте мерещится… Уж, как бы я ни была слегка обижена тем, что вы от меня все скрывали, я все же не могу взять перестать служить вашей любви; и если у вас достанет решимости…

Люсинда. Да, но что мы можем поделать против отцовской власти? А уж если он не склонится к моим мольбам…

Лизетта. Ладно, ладно, как будто уж совсем нельзя обойти отцовскую тиранию? Как будто уж совсем нет обходных путей. И потом возраст у вас подходящий для замужества. И в конце концов вы ведь не из мрамора, верно?

Песня Лизетты (она же Мадлена Бежар)

Нет, Люсинда, воля ваша!

Несговорчив ваш папаша.

Видно, нужен для папаш

Очень строгий инструктаж.

Ах, влюбиться – дело вкуса,

Да пожалуй что – души.

Выйти замуж – вот искусство!

Смесь фантазии и лжи.

Говорить «Бонжур, папаша!»

А в душе : «О ревуар».

Ваша роль не лучше нашей.

Боже мой, какой кошмар!

Как помочь вам? Я служанка.

И, душой людям служа,

Мне людей ужасно жалко…

Ах, была б я госпожа!

Госпоже своей тогда бы

Помогла бы я сполна.

Есть у нас у женщин слабость:

С сердцем связана она…

Ах, стоит, ах стоит, 

Ах стоит учесть,

Что не стоит мужчин бояться!

Но стоит из них одного предпочесть, 

С другими придется сражаться!

Но женское сраженье

Так близко к пораженью.

Все потому, что дело здесь

В одном воображеньи!

Просто надо, надо, надо очень мудро

Обойти мужской закон!

Мир был женщиной придуман

И мужчиной сотворен!

Но женское сраженье… и т.д.

Лизетта. Так что вы уж положитесь на меня. Мне ли не знать обходных путей! Но я вижу, ваш батюшка идет сюда. Давайте-ка мы отсюда исчезнем. А вы уж положитесь на меня.

Сцена 5-я

Сганарель один.

Сганарель. Иногда бывает полезно не слышать того, что, на самом деле, слышишь очень ясно. И я очень мудро сделал, что отклонил признание, которое вовсе не собираюсь удовлетворять. Вообще где и когда еще могли придумать такие принудительные порядки, по которым отцов следует подчинять желаниям их дочек? не вижу ничего более наглого и более бессмысленного, как тяжким трудом составлять себе имущество и в таком же тяжелом состоянии воспитывать дочь, заботливо, нежно, чтобы потом все это - и дочь, и имущество благополучно отдать в руки какому-то прощелыге? Нет, нет, я и знать не хочу ничего об этих порядках и обычаях, и сохраняю за собой, как мою дочь, так и мое имущество. 

Сцена 6-я

Сганарель, Лизетта

Лизетта. О, ужас! О, проклятье! О, бедный господин Сганарель! Где мне его найти?

Сганарель. Что она тут вопит?

Лизетта. Ах, несчастный отец! Ах, что он сделает, когда все услышит!

Сганарель. Да что там такое-то?

Лизета. Ах, моя несчастная хозяйка!

Сганарель. Я пропал.

Лизетта. Несчастье!

Сганарель. Лизетта…

Лизетта. Ах!

Сганарель. Лизетта.

Лизетта. Несчастье-то…

Сганарель. Лизетта...

Лизетта …какое. Случай какой…

Сганарель. Лизетта.

Лизетта … несчастный. Какая злая судьба!

Сганарель. Лизетта!!!

Лизетта. Сударь!

Сганарель. Да. Ну что?

Лизетта. Сударь! Ах!

Сганарель. Ну что там происхо…

Лизетта. Ваша дочь.

Сганарель. Ах… ох…

Лизетта. Сударь, да не плачьте вы так сильно, а то я засмеюсь.

Сганарель. Тогда быстрей говори.

Лизетта. Ваша дочь, вся, оцепенев от слов, которые вы ей сказали, и от гнева, в котором она вас только что видела, стремительно поднялась в комнату, и там, вся, переполненная безумия, отворила окно, которое выходит на реку.

Сганарель. Ну и?

Лизетта. И, подняв к небу свои очи, она пролепетала: "Раз уж мне не суждено жить, не навлекая на себя гнева своего отца, и, раз он отрекается от родной дочери, я хочу умереть."

Сганарель. Она бросилась…

Лизетта … на постель. Она бросилась на постель. Предварительно очень спокойно закрыв окно. На постели она бросилась в слезы, горько плакала; и вдруг лицо у нее побледнело, глаза закатились, кровь в жилах застыла, и она так и осталась висеть у меня плетью на руках.

Сганарель. Доченька моя!

Лизетта. Вот так, постоянно изводя ее, то есть приводя в чувство, я ее все-таки в чувство привела. Но это повторяется у нее время от времени; так что думаю, дня она не протянет. 

Сганарель. Шампань, голубчик! (выбегает Дюгомье в костюме слуги). Беги!

Шампань. Слушаюсь!

Сганарель. Стой!

Шампань. Слушаюсь.

Сганарель. Я же не сказал: куда! Беги быстрей, зови врачей, да побольше, слышишь: побольше! Их никогда мало не бывает!

Шампань. Слушаюсь! (Убегает)

Сганарель. Ах, моя доченька! Бедная моя доченька! (Уходит)

Интермедия.

На сцене трое: Дюпарк, Дюгомье и Бежар. Они поют.

Невезенье,
Невезенье.
Невезенье - круглый день!

Порождает в нас сомненье

Это Божие творенье.

Это Божие творенье

Под названьем Сганарель!

Дюпарк: Какая тишина у нас в обители,

Какая ветчина, мои святители!

Дюгомье: Дин-дон-дили-дон

дили-дили-дили-дон.
Я почти что восхищен!

Бежар: Здесь пьют вино и плачут,
Здесь слово что-то значит!

Дюгомье и Дюпарк: Какое, кстати, слово?

Бежар: Антракт!


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ


Сцена 1-я

Клитандр один.

Клитандр. Люсинда… Она мне снится наяву. Куда бы я ни пошел, куда ни обернулся, я всюду вижу ее. Иногда она преображается в неведомой красоты виденье. Это похоже на большие просторы, увиденные в детстве. А в детстве все становится простором – луга за рекой, обрыв, уходящий к лесу, ближайшее пастбище. Каждый раз, когда мне в глаза бросаются цветы и деревья, мне кажется, что я вижу мою возлюбленную повсюду: в отражении веток в канале Сен-Мартен, в свежей зелени кустов в парках Отейя, в улыбающихся вязах и в монашеских опрятных капюшонах колокольчиков, пестрящих в рощах возле Конфлана. Радостный изгиб реки… это она, она так же наклоняет шею, когда задумывается. Холм вдалеке – это ее платье, зеленый колокол платья. Яблони в цвету – это она в легкой прозрачной одежде, так что видны ее плечи... хотя такой я ее никогда не видел.  Она будто бы неведомая страна. Страна блаженная и недоступная.

Песня Клитандра (в исполнении актера Лагранжа)

Смотри, как ласковые звезды

На землю щурятся с небес.

Лежит вдали озерный остров.

Там кто-то плачет обо мне.

Как ни блаженны ивы светлые,
Поля, объятые луной….

Но есть страна иная, самоцветная,
Страна, объятая красой.

Там в темноте лозинник нежный.

Лозинник нежных рук ее.

Там в темноте цветет подснежник.

Нет, это платье белое ее.

Ее глаза, как жимолость, раскосы,
А щеки, что камелии в огне.

Ее плечей пологие откосы…

Вы снитесь мне, вы вечно снитесь мне…  

 О, как попасть в тот дивный заповедник!

Как стены ненавистные раздвинуть?

Ответь мне, моя радость, прошу тебя, ответь же!..

Прекрасная страна моя Люсинда!

Люсинда… Люсинда…

Гляди, как легко вьются ивовые листья на ветру. Все равно что твои пряди, случайно выбившиеся на волю из круглой прически. А какой темной громадой высится вон та туя, легкая и гибкая, как твой силуэт ночью на фоне окна…
Сцена 2-я

Клитандр, Лизетта

Лизетта. Вы….

Клитандр. Я….

Лизетта. Кто вы?

Клитандр. Я?

Лизетта. Вполне разумный вопрос.

Клитандр. Я стремлюсь к вашей госпоже…

Лизетта. Вы имеете к ней какое-то отношение? Прежде чем стремиться.

Клитандр. Не отношение, но по отношению к ней я… я жить не могу без нее.

Лизетта. Так вы тот самый? Вас-то мне и нужно. Госпожа в горячке. Я даже не знаю, не переборщили ли мы. Ну, идите сюда. Дайте-ка я на вас погляжу. Видный человек, видный. Вот только улыбаетесь много.

Клитандр. Простите… мне нужно увидеть ее…

Лизетта. Дело за малым. Правда, не все так просто. И что, вы вот так на нее и глазели весь месяц, да? Ну, расскажите мне, расскажите, как это было.
Клитандр. Я стоял там, за оградой, напротив амурчика, у которого, знаете, облупилось плечо, и иногда ее можно было увидеть проходящей мимо…

Лизетта. Напротив амурчика? Это значит здесь. А где она была проходящей? Молодые люди, молодые люди! Видели друг друга, что называется, в окно. (Смотрит в окно, насуплено и мечтательно) … и вот она… (вглядываясь). Она самая…

Клитандр. Кто? Она?

Лизетта. Да она! Нелегкая! Принесла-таки!

Клитандр. Кого? Ее?

Лизетта. Их! Врачей! Боже мой! Мы ведь объявили, что госпожа моя больна. Что мне с вами делать? Прячьтесь.

Клитандр. Зачем?
Лизетта. Вы хотите увидеться с госпожой?

Клитандр. Хочу! Даже просто сгораю.

Лизетта. Прячьтесь сюда.

Клитандр. Куда сюда?
Лизетта. Что бы вы без меня делали? За занавеску. Видите, висит. 

Клитандр. Вижу. А потом…

Лизетта. Потом вылезете. Но, главное, умоляю вас, не дышите, а то я вам не прощу… А вот и они! (Шум в прихожей). Быстро же он попрятался.

Дуэт Лизетты и Клитандра.

- Дорогой вы мой!

Тсс. Тихо!

Ни рукой, ни ногой!

- Я стараюсь.

- Не дышать, не чихать…

Вслух имен не называть…

Не ругаться всякой бранью.

Обещайте!

- Аааа… обещаю!

- Что такое?

- Пыль кругом.

- Что вы думали, милейший?

Если кто в кого влюблен,

Это вам сурьез полнеший!

Начеку?

- Да!

- Ни гу-гу?

- Да!

- Ни….

- Аааа... Апчхи!

- Ох, вы горе-женихи! 

Сцена 3-я

Сганарель, Люсинда, Клитандр (за занавеской).

Входит Сганарель.
Лизетта. Что вы собираетесь делать с этими тремя врачами? Ведь обычно достаточно одного врача, чтобы убить человека.

Сганарель. Попридержите язык. Три совета лучше, чем один.

Лизетта. Ваша дочь прекрасно могла бы умереть и без помощи этих людей.

Сганарель. Разве врачи помогают умирать?

Лизетта. Наверняка. И я, кстати, была знакома с одним человеком, который всегда говорил: «Не говорите мне, что она умерла от горячки или от грудной жабы, а говорите, что она умерла от четырех врачей и двух аптекарей». 

(Клитандр вздыхает. Лизетта, стараясь спасти положение, тоже сильно вздыхает.)

Сганарель. Тихо! Не оскорбляйте мне этих людей!

Лизетта. Но ведь, Боже правый! Сударь мой! Вот, к примеру, наш кот. Упал он давеча с крыши на мостовую, три дня голодал и не мог пошевельнуть ни ногой, ни лапой, и все-таки он счастлив, что нет на его душу котов-врачей, потому как дела его были неприглядны, и они бы точно дали ему слабительное и пустили бы ему кровь.

(Клитандр чихает. Лизетта тоже.)

Сганарель. Да замолчите вы в конце концов! Расчихалась!

Лизетта. Я расчухствовалась!

Сганарель. Тоже мне наглость, А вот и они…

Лизетта. Имейте в виду, я вас предупредила: они сейчас объяснят вам на латыни, что ваша дочь больна. (Сганарель выходит в прихожую встречать гостей).

Лизетта. (подойдя к занавеске). Постарались бы вы, сударь, не вздыхать, ни чихать, а иначе все у нас пойдет насмарку, тогда я сильно буду вам благодарна.

Сцена 4-я

Сганарель, Люсинда, Клитандр (за занавеской), врачи

Сганарель. Ну-с, господа…

Томес. Мы имеем представление о вашей дочери, и, судя по ее возрасту, она – обиталище нечистот.

Сганарель. Моя дочь нечиста…? На руку?
Томес. Я хочу сказать, что нечисть заключается в вашей дочери… то есть, что в теле ее скопилось множество нечистых составляющих и отравленных жидкостей.

Сганарель. А! Теперь я понимаю.

Томес. Но мы как раз и прибыли для того, чтобы проконсультировать ее каждый в свою очередь.

Сганарель. Стулья докторам.

Лизетта. А, сударь, и вы среди них?

Сганарель. Откуда это вы знаете этого господина?
Лизетта. От мадам вашей большой подруги и вашей племянницы, имевши честь с ним там встретиться.

Томес. Как чувствует себя ее кучер?

Лизетта. Очень хорошо: умер.

Томес. Умер?!

Лизетта. Да.

Томес. Оно бывает.

Лизетта. Уж не знаю, бывает ли оно, но так оно и есть.

Томес. Он не мог умереть, это я вам точно говорю.

Лизетта. А я вам говорю, что он умер, отпет и похоронен.

Томес. Вы ошиблись.

Лизетта. Я видела это собственными глазами.

Томес. Это абсолютно невозможно. Гиппократ считает, что подобные болезни приводят к смертельному исходу на четырнадцатом или двадцать первом дне, а он всего шесть дней назад как заболел.

Лизетта. Гиппократ может считать все, что угодно. Однако, кучер помер – вот вам и все.

Сганарель. Тихо, спорщица! Господа доктора не несут ответственности за плохое поведение какого-то кучера. Их знания просто не позволяют им совершать ошибки! Уйдем отсюда и не будем им мешать. Господа, я нижайше прошу вас проконсультировать мою дочь надлежащим образом. Но прежде, чтобы между мной и вами не было никаких недоразумений и уважая ученые ваши способности, я прошу каждого из вас принять вознаграждение за ваши многообещающие труды  (Платит каждому из них, и каждый реагирует по-разному).

Сцена 5-я

Врачи Томес (Бежар), Дефонандрес (Дюгомье), Баис (Дюпарк), Клитандр (за занавеской).

Бежар-Томес. Ну, давайте, господа,приступим! (Достает из саквояжа плащ, облачается в плащ. Достает клизму). Это чье?

Дюпарк-Баис. Я этим не пользуюсь.

Дюгомье-Дефонандрес. (Достает из своего саквояжа бутылочку коньяка и гофрированный воротник. Зубами откупоривает бутылку).
Бежар-Томес. Стойте! Давайте договоримся. Дефонандрес! Убери бутылку! (Дюгомье нехотя повинуется). И дай сюда воротник. Мы еще должны определить достойного. 

Дюпарк-Баис. У меня характер меланхолический. Чуть что в обморок! Вот то, чего не могу выносить - так это вида крови. А если кровопусканий по три на день?

Бежар-Томес. Эх, былые мои годы! За день девять клистиров, четыре кровопусканья, всякая чепуха вроде детской ветрянки, встреча с роженицами… Одна из них: чудо! - в талии - кипарис, вся – ах!.. улица Сент-Антуан, дом 7, там, где еще в подворотне всегда пахнет помоями… Привязываю своего мула, прямиком во двор… (Дюпарк засыпает).

Дюгомье-Дефонандрес. Роженица разрешилась?

Бежар-Томес. От чего?

Дюгомье-Дефонандрес. От бремени.

Бежар-Томес. Разумеется. И даже…

Дюгомье. Господа, я в прострации…

Честь нашей корпорации…

Бежар. Коллега, что случилось с вами?

Вы стали говорить стихами.

Дюгомье. Мы стали говорить стихами.

И есть одна немаловажная деталь: 

Мы оба представляем с вами….

Бежар (про Дюпарка). А он не представляет…

Дюгомье. Не представляет, потому как спит.

А жаль.

Ведь наша с вами цель –

Бежар………………… гастрит?

Дюгомье. Я серьезно.

Бежар. …… тромбофлебит?

Дюгомье….Прошу вас… 

(Дюпарк храпит). Что он делает?

Бежар………….. храпит.

Дюгомье. У нас так мало времени!

Мы с вами…

Бежар…………….. врачи!

Дюгомье. Ты можешь помолчать?

Бежар. Ты сам молчи!

Дюгомье. Нет, я отказываюсь. Предлагаю сменить рифмы. Начинай ты. Твоя очередь. Но сказать-то надо все, причем, самое главное.

Бежар (изображая Дюгомье). Мы представляем из себя…

Прошу вас преклонить колени…

Дюгомье…. Зачем?

Бежар……………… высокочтимо-важный цвет

Врачебного уменья.

Дюгомье (изображая Бежара). Коллега, что вы там плетете?…

Бежар (изображая Дюгомье).  … А вы меня с ума сведете!

Нет, знаешь, давай ты сам по порядку и, если можно, не в стихах, изложишь все, что ты хотел нам изложить. Время все-таки идет.

Дюгомье. Но я бы хотел быть полностью услышан.

Томес-Бежар. Тогда тебе придется разбудить Баиса.

Дефонандрес-Дюгомье. Знаешь, у меня мысль. Давай импровизировать. Если мы как следует продерем глотку, глядишь, он продерет глаза. Три-четыре!

Томес-Бежар. А тема-то какая?

Дефонандрес-Дюгомье. Мы честь нашей корпорации. Нам нельзя доверяться больным. Рецепт – это второе дело. Больной третье. Главное честь! Запомнил?

Бежар. Натюрлих. Начали!

Дюгомье. С самых древних времен…

Бежар.      Ненавидя покой…

Дюгомье. Бродим по миру мы…..

Бежар.  С хиной, басмой и хной.

Дюгомье. Хной не лечат!

Бежар. Давай дальше…

Удаляем мы гной…

Дюгомье. И чирей, и ячмень!

Бежар.  И выводим каменья…

Дюгомье. Из ненужных мест.

Рифма хромает.

Бежар. А ты дальше, дальше, иди к делу! Нам все равно придется его будить.

Дюгомье (изображая сорбоннского доктора теологии). 

Мы не должны забывать…

Бежар (изображая второго теолога). В этом вся сущность и соль….

Дюгомье.  Нам не больного спасать….

Бежар.  А наши честь и покой!

Дюгомье. Если диагноз пришел…

Бежар.  Как-нибудь так-нибудь сам….

Дюгомье. Может, оно хорошо!

Но главное…

Бежар…… главное!

(Оба толкают Дюпарка-Баиса).

Дюпарк-Баис. Главное….. кха.. кха… где?

Оба. Не где, а что!

Главное – все пополам! (Толкают Дюпарка-Баиса. Тот окончательно просыпается и дает тумака Дюгомье-Дефонандресу).

Дюпарк-Баис. Что пополам?

Дюгомье (потирая ушибленное место). Доход и почести!

Бежар-Томес. С добрым утром, Баис! Тут Дефонандрес хотел вам что-то сказать.

Дюгомье-Дефонандрес. Хорошо. Раз вы так настаиваете… Мы не должны уронить себя лицом в грязь. В клятве Гиппократа говорится…

Бежар-Томес. Мы все уже однажды приносили эту клятву. (Разминает руки, как перед операцией). 

Дюгомье-Дефонандрес. В клятве Гиппократа говорится о неподдельной честности нашего ремесла.

Бежар-Томес. Но в ней совсем не говорится о невозможности клинической ошибки. (Дюпарку-Баису). Баис, не сутультесь! (Дюпарк опять дремлет и не слышит). Собрат мой, я вмешаюсь. Честь корпорации, клятва Гиппократа – все это мы знаем со студенческой скамьи. Но мастерство работы…

(Дюгомье пихает храпящего Дюпарка и уворачивается от тумака).

Дюпарк. Боты?....

Бежар. Не боты, а работы. Честь нашего дела волнует нас в три раза больше.

Дюпарк. Чем что?

Бежар. …чем здоровье больной.

Дюпарк. Здоровье не может нас волновать… Одни болезни…


Бежар.. Это больная, которая больна неизвестно чем. Нас трое. И, хотя жалованье мы уже получили, честь профессии обязывает нас быть на высоте. Только это должно быть три разных высоты. Мы должны вынести больной три совершенно разных диагноза. 

Дюгомье. Я так устал: всем надобно лечиться!

А у меня вот боли в пояснице.

(Делая себе неожиданный колпак)

И я решил: позавчера, в Сочельник:

Я буду врач, не просто, врач-отшельник!

Бежар (поясняя)

Что значит, сей отшельник современный?

Не то чтоб он уж сильно откровенный.

Не то, что он гнушается соблазна –

Но лечит он от всех соблазнов сразу.

Дюгомье. Что ты несешь?

Бежар. Он экстрасенс. В душе его потоки

Энергии. Все жизненные соки

Он направляет в сторону любую.

Он лечит поле и астральную кривую.

Дюгомье (Хватаясь за голову). Я же не это имел в виду…

Бежар-Томес. Ты хочешь сказать, что ты со всем с этим не справишься? Лечение ауры, вправление астральных суставов, вызывание духов?

Дюгомье-Дефонандрес. За что вы меня ненавидите, коллега?

Бежар-Томес. Я вас не ненавижу. Я отстаиваю честь профессии. Баис, твоя очередь. Поторопись.

Дюпарк-Баис (откашливаясь). Мне петь?

Бежар-Томес. Пой.

Баис-Дюпарк.    До-ми-соль-си….

Кого спроси….

Никто не знает тайны медицинской.

Как можем мы…

Из этой тьмы

Изыскивать последствия причины…

Бежар-Томес. К делу, к делу!

Дюпарк-Баис. Нога,  рука

Глаза и нос –

И все весьма как будто сообразно.

Но если только это все всерьез

Расклеится –

То станет безобразно:

У вас потек, к примеру, нос

И зренье полноценно развинтилось.
И недержание волос

На голове внезапно приключилось.

Болит нога.

В спине прострел.
И тяжело рождаются желанья: 

Скрипят бока,
За дурака

Вас принимают нежные созданья… 

Бежар-Томес. Сколько ненужной лирики! 

Дюгомье-Дефонандрес. А по-моему, ерунды!

Дюпарк-Баис. Вы никогда не ценили моего иронического таланта. 

Бежар-Томес. Дело не в таланте, а в том, что тебе надо выбирать специализацию – время не ждет. 

Дюпарк-Баис. Из чего мне склеить эту специализацию?

Бежар-Томес. Из того, что ты больше всего любишь.

Дюпарк-Баис. Буженину люблю.

Бежар-Томес. Не то. Что-нибудь хорошее, важное.

Дюпарк-Баис. Сон.

Бежар-Томес. Ты же не можешь быть сонником. А что ты любишь нежно, по-настоящему, с детства?

Дюпарк-Баис. Природу.

Бежар-Томес. Понятно. Значит, гомеопатия, лечение ингаляциями и прочий   сенокосный антисепсис.

Дюпарк-Баис. Я гомеопат? Боже мой! Да я же не могу отличить одуванчик от зверобоя.

Бежар-Томес. И плюнь ты на них. Отлично! Все как есть и должно быть. Было бы недостаточно просто медицины, господа. В наш век медицина должна переливаться всеми гранями своей высокой мудрости. Гомеопатия, духовное лечение… Остается только подыскать подходящую роль мне. (Разминает руки).

Дюгомье-Дефонандрес. Не стоит. Ты и так уже в нее вошел.

Бежар-Томес. В смысле?

Дюгомье-Дефонандрес. Никто из нас, драгоценный Томес, не справится лучше, чем вы, с ролью истинного медика. То, что в народе называется «терапевт». Никакой мистики, никакой гомеопатии, никаких сомнений! Вы - заядлый профессионал. Вы - сливки нашей корпорации. (Подмигивая). Вам всегда искренне все равно, умрет ваш больной или нет... Вы представляете собой…

Бежар-Томес.  … Да, я понял, такой же цвет нашей корпорации, как вы все. Скучно играть роль, которую знаешь на зубок. (Берет с сиденья воротник и надевает поверх плаща). Но чего не сделаешь ради чести нашей корпорации… Я когда-нибудь тебе отомщу, Дефонандрес.

Дюгомье-Дефонандрес. Вы что-то сказали, коллега?

Бежар-Томес. Я сказал: к делу! Но давайте условимся:

Дюпарк-Баис…. не перечить друг другу…

Дюгомье-Дефонандрес…. поддерживать мнение коллеги…

Дюпарк-Баис.  ...даже, если его диагноз будет противоречить вашему…

Дюгомье-Дефонандрес. …и даже если хозяин решится довериться мнению вашего коллеги…

Дюпарк-Баис.   …что мы всегда можем переиграть…

Бежар-Томес. И главное! 

Дюгомье, Дюпарк. Что главное?

Бежар-Томес. Вы удивляете меня… Главное: это поддерживать честь нашей корпорации! Чтоб ей пусто было!

Дюгомье, Дюпарк. Вы что-то сказали?

Бежар-Томес. Я сказал: к делу! 

Клитандр (про себя). И этим людям отец доверяет жизнь своей дочери!

(Врачи уходят).

Сцена 6-я
Лизетта, Клитандр (за занавеской), Сганарель.

Появляется Лизетта.

Лизетта. Сударь, вы здесь? Тишина. Неужто пропал?

Клитандр ( высовываясь). Я потрясен.

Лизетта. Слава Богу, нашелся! Что с вами, мужчина?

Клитандр.То, что я только что здесь слышал, наводит меня на мысли, что моя Люсинда…

Лизетта. …и моя тоже…

Клитандр. ...что она попала в плохие руки.

Лизетта. Ну уж, милый мой, таков у нас хозяин. Вон и сейчас, глядишь, они наплетут ему с три короба, а он ради их научности, дочку в гроб загонит.

Клитандр. Вы что! Нельзя этого допустить! Я остаюсь…

Лизетта. Как остаетесь? Вы же можете выдать себя!

Клитандр. Я не выдам, я должен ее спасти!

Лизетта. Спасать ее буду я. А вы… вас я попрошу молчать. И не вздыхать. И чихать тоже воспрещается. Вам еще повезло, что эта занавеска смежная.

Клитандр. Если бы вы видели, как они назначали себя в разные врачебные должности!

Лизетта. Ничего, ничего! Я увижу. Они небось и сейчас еще хозяину голову морочат. А вот и он! Прячьтесь и не вздыхайте.

(Появляется Сганарель)

Сганарель. Какие светила! Как повезло моему дому! Каждый имеет свой взгляд на жизнь. Щадящее лечение – сказал господин терапевт. Это подходит моей дочке. Травы и отвары и все, что меняет цвет лица – сказал господин  гг….. гомеопат. И это не повредит. А третий… этот как его… господин волшебник сказал что-то такое мудреное, но выражение лица у него было внушающее доверие. Ну, значит, и это не повредит. Значит, они вылечат мою дочь от существующих и несуществующих болезней. И я считаю, что моя внезапная щедрость и выданное им вперед вознаграждение, хотя и не соответствуют общепринятым правилам, более чем соответствуют степени учености этих почтенных людей. (Лизетте). Не стой тут, а иди к госпоже! И не смей шутить по поводу ученых людей.

(Лизетта уходит.)

Сцена 7-я

Люсинда, Лизетта, врачи, Клитандр (за занавеской)

Соседняя комната. Занавеска, за которой прячется Клитандр, оказывается теперь слева – это занавеска, висящая в проходе между двумя залами. В кресле сидит с упорно-скучающим видом Люсинда. Рядом стоит Лизетта. Первым входит Дюпарк-Баис, роняет сумку, пыхтит и суетится.

Дюпарк-Баис. Что у нас болит, красотулечка? Ну... не молчим... не молчим… Ну, скажите хоть: ай-я-яй…

Люсинда. Ой-е-ей…

Дюпарк-Баис. Нет, лапонька, не надо путать. Здесь ай-я-яй, а там ой-е-ей…

Мысли пациентки ни на чем не сосредоточены. (Достает старую резиновую грушу). Вот груша. Волшебная. Набираем воздуху в легкие, сидим прямо и сжимаем эту грушу. Сжали – отпустили.

Люсинда. Вот пожалуйста.

Баис. С давлением у вас все хорошо. Знаете, от какого корня происходит слово "пациентка"? От латинского корня "терпеливая". 

Лизетта. А, знаете, от какого корня происходит слово "медик"? От корня "медный лоб". Забирайте ваши инструменты и ваши латинские корни и оставьте барышню в покое.

Баис. А как же так… я ведь еще хотел рассказать, какие растения помогают для ращения бороды, от каких проходит потливость, как полезен дикий одуванчик в случае излишней толщины (смотрит на себя), хотя, впрочем, он уже не полезен, а даже вреден… Я хотел рассказать вам, милые дамы, как от взгляда на распустившийся ирис у человека проходит неуверенность в себе, как настой ромашки отбивает сомнения и делает человека здравомыслящим, как вовремя сжеванная заячья капуста, приправленная лимонным соком, напоминает человеку, что он когда-то был влюблен и погружает его в слезливость. Вы вот сказали, корни, но есть ведь еще и стебли. И листья. И цветы.

Песненка гомеопата Баиса (он же актер Дюпарк)

Нельзя, нельзя пренебрегать

Значеньем трав необъяснимым…

Их нужно сразу применять

К болезням самым некрасивым.

Когда вы в лихорадке,

Базилик ешьте сладкий,

Когда у вас забвенье и мигрень,

Возьмите остролисту

И приложите быстро

Его к местам повышенных болей.

А если мучит язва,

Не размышляй, а сразу,

Прими настой лаврового листа.

Скажи: «О, добрый Боже,
Авось он мне поможет!»

Хоть это не известно ни черта.

Конец всему положен.

Смирись и будь построже

К себе в минуту явного конца.

На лоб свой охладелый

Клади цветок омелы -

Она поможет пережить кончину навсегда.

Лизетта. Что вы там такое поете? Идите проспитесь. Какое там навсегда? Какую кончину навсегда?

Баис. Ну, как-то так получилось. Знаете, песня не соловей - вылетит не поймаешь. Навсегда значит навсегда.

Лизетта. Идите вы отсюда, ворона похоронная.

Баис. А что, лечиться мы совсем не будем?

Лизетта. У вас не будем.

Баис. Ну ладно, что уж… Хотя вас бы не мешало чуточку подлечить. (Служанка замахивается на него). Ну, хорошо, хорошо, я ухожу. Предоставляю поле боя моему коллеге.

Баис (сталкиваясь в дверях с Дюгомье-Дефонандресом). Твоя очередь.

Дефонандрес. Как пациентка?

Баис. Прилично.

Дефонандрес. Что ж может быть неприличного?

Баис. Больна не она, а служанка.

Дефонандрес. Удалось определить диагноз?

Баис. Да, критический возраст, излишняя материнская забота.

Дефонандрес. У пациентки?

Дефонандрес. У служанки.

Дефонандрес (подходя на цыпочках к Люсинде). Приветствую вас. Я вас мучить буду недолго. Сначала проверим, как вы фокусируете зренье. Смотрите на меня. Так, понятно. А вот теперь мы откроем ротик… и наши прелестные зубки  покажутся наружу…

Лизетта. Госпожа, закройте рот. Пусть он общается с вами, как это подобает Вашему происхождению.

Дефонандрес (Лизетте). Это вы - служанка?

Лизетта. Да, я.

Дефонандрес. Вот это-то и жалко.

Лизетта. Мне тоже.

Дефонандрес. Правда?

Лизетта. Из-за того, что я служу госпоже, я становлюсь такая воспитанная, что не могу прогнать Вас поганой метлой.

Дефонандрес. Итак! Моя милая больная. Давайте разберем по порядку, чем вы болеете. Все болезни происходят у людей исключительно от того, что они принимают, а не от того, что они, так сказать, возвращают природе. Взять, к примеру, мясо - полезное, если парное, и вредное, если тухлое. И так далее. Есть такая отрасль медицины, которая связана напрямую не с пищеварением, а скорее, с вашим состоянием после принятия пищи.

Лизетта. Всякий нормальный человек использует эту отрасль медицины несколько раз в день, причем, раза два по-серьезному.

Дефонандрес. Я не о том. Мне бы хотелось попробовать на вас новое средство. Это метод лечения скорее душевного, а не физического. Но для этого вам надо обязательно открыть рот.

Лизетта. Это еще зачем?

Дефонандрес. Я дам больной порцию…

Лизетта. Яда?

Дефонандрес. Зачем яда? Вы обижаете меня, служанка. Не яда, а серебра.

Лизетта. Какого серебра?

Дефонандрес. Обыкновенного. Помогает и облегчает пищеварение.

Лизетта. По-моему, облегчает пищеварение не серебро. 

Дефонандрес. А что?

Лизетта. Хорошее принятие пищи, здоровый образ жизни, физический труд. Что-то я не видела, чтобы люди после обеда бросались грызть столовое серебро.  

Дефонандрес. Вот из-за таких вот упрямых людей, как эта Ваша камеристка, сударыня, магическая отрасль медицины, утратила всякое значение в наши времена. Мы не будем открывать ротик. Мы попробуем сразу воздействовать на вашу душу. Я применю к вам… гипноз. Что ж поделать, когда медику приходится плохо, он прибегает к способностям мага, если они у него, разумеется, имеются. Итак, три-четыре. (Машет руками). Мы спим! Морфей, бог сновидения, Момус, Бог шутки, Шумус, бога шума, Тихумс, бог тишины, тоже спят. (Делает пассы над головой Лизетты).

Люсинда. Что вы делаете? 

Дефонандрес. Пытаюсь для начала усыпить Вашу служанку.

Лизетта. А вы можете проделать такой фокус, раз уж вы такой способный, что вы раз и за дверью?

Дефонандрес. Я не понимаю, на что вы намекаете?

Лизетта. Ну, раз - и за дверью! А мы похлопаем.

Дефонандрес. Для этого не нужны никакие гипнозы. (Встает) Ну, впрочем, я не один пал на этом поприще невежества. (Люсинде). Побольше тушеного мяса. Не смотрите на птиц, лицезрение их вредно молодым девушкам. И еще (понижая голос) советую поменьше общаться с Вашей служанкой, у вас от этого наладится цвет лица. И еще, если позволите на прощание, я спою Вам одну небольшую и незамысловатую песенку.

Песенка экстрасенса Дефонандреса (он же актер Дюгомье)
Припев:
Гипноз, гипноз -

Какое слово!

Как интерес к нему возрос!
Вот вы бодры, добры-здоровы! -

Не выходя из-под отеческого крова -

Вот это все и есть гипноз.

Вам хочется избавиться от веса 

Излишнего. Пожалуйста, мон шу! 

Вам остается погрузиться в детство -

Ан, де, труа - зажмурьтесь. Наконец-то!

Как хорошо! Вы ничего не весите.

· Верните все, как было, я прошу!

· Переступать границу мы не вправе.

Гипноз не может быть изничтоженьем лиц.

Я чуть не превратил вас, о несчастье,

В отсутствие физических границ!

Припев
Но ежели вам все-таки охота

Избавиться от всяческих болей,

Стакан воды изгонит вон мокроту.

У вас есть мокрота?

Я заряжу его энергией своей!

(Делает всякие пассы над стаканом).

Припев

Теперь прошу, настойка безупречна.

От почек лечит и от печени слегка.

Предупреждаю, вкус ее покрепче,

Чем у микстуры - по причине коньяка.

Лизетта (подходит, берет стакан, делает вид, что сейчас выпьет и досконально обнюхивает его). Сударыня, он хотел вас споить!

Дефонандрес. Не вижу ничего плохого в принятии на душу нескольких грамм коньяка.

Лизетта. А я не вижу ничего плохого в применении к вам автогипноза. Я насчет двери… 
Дефонандрес. Понял.

Лизетта. Раз!

Дефонандрес. Ухожу. (Залпом пьет коньяк).

Лизетта. Два!

Дефонандрес. Теряю физические границы.

Лизетта. Три!

Дефонандрес. Исчезаю. (Ретируется за дверь).

Дефонандрес (сталкиваясь в дверях с Томесом-Бежаром). Твоя очередь. Желаю удачи.

Томес. Как больная?

Дефонандрес. На мой взгляд, совершенно здорова.

Томес. Здорова. Но я же что-то должен у нее найти!

Дефонандрес. Ты найдешь у нее служанку.

Томес. Не понял. Я понимаю еще ветрянку, свинку - хотя уже возраст не тот. Служанка - это болезнь?

Дефонандрес. Да, и довольно распространенная. Берегись ее.

Томес. Ты имеешь в виду настоящую служанку?

Дефонандрес. Да.

Томес. Ну а с ней-то мне что делать? С госпожой ее?

Дефонандрес. У тебя большой выбор. Ей подойдет абсолютно любой диагноз.

Томес. Любой?

Дефонандрес. Любой.

Томес. От тебя несет, как на ярмарке.

Дефонандрес. Это микстура. (Икает).

(Томес направляется к Люсинде).

Томес. Красавица, душенька, здравствуйте, чтобы вы долго жили… и ваша тетушка… это ваша тетушка, если не ошибаюсь? 

Лизетта. Ошибаетесь, дедушка.

Томес. Очень рад. Итак, что у нас болит?

Люсинда. Ничего.

Томес. Как ничего?

(Лизетта знаками показывает ей: притворись, что болеешь).

Люсинда. Бок болит.

Томес. Хорошо, а почему вы держитесь за щеку?

Люсинда. Да как-то тут заболело.

Томес. Видимо, отсюда у нас начинается бок. Ну, прилягте. (Подходит к ней, достает обычный стетоскоп, приставляет к ее груди). Ничего не слышу. Девушка, вы можете не дышать?

Люсинда. Я?

Томес. Нет, вы дышите. (Лизетте). Я вам.

Лизетта. Мне?

Томес. Вы заглушаете дыхание вашей госпожи. (Лизетта фыркает). Все равно не слышу. Придется прибегнуть к пальпации.

Лизетта. Это что еще?

Томес. Не что, а медицинский термин.

Лизетта. А как вы ее будете делать эту вашу пальпацию?

Томес. С помощью па... пальцев.

(Клитандр высовывает голову из-за занавески, Лизетта встает так, чтобы Томесу-Бежару его не было видно).

Лизетта. Это еще зачем?

Люсинда. Да, зачем?

Томес. Ежели у вас грудь пухлая, то я не буду возражать – это в жизни пригодится… А ежели она у вас вогнутая…

Лизетта. Вогнутая?

Томес. Ну или впалая, если хотите. То тогда я пойму, что впала она от того, что у вас бессонница и пропишу вам двадцать капель валерьянки. Ну, дайте вашу грудку! (Клитандр высовывается из-за плеча Лизетты с перекошенным лицом).

Лизетта. Она вам ничего не даст. (Загораживает Клитандра).

Томес. Но я должен пальпировать.

Лизетта. Пальпируйте на расстоянии! (Клитандр радостно кивает, Лизетта легким пинком загоняет его обратно за занавеску).

Бежар-Томес (измерив на глаз растопыренными пальцами бюст Люсинды и сравнив его сначала с бюстом Лизетты, а потом со своим, изрекает): Из нас троих у меня грудь самая впалая. Вам, девушка, сорок капель валерьянки – за умеренную пухлость. А вам, сударыня – восемнадцать – за неумеренную.

Лизетта. Позвольте, доктор, а вы что, кроме валерьянки больше ничего не прописываете? 

Томес. Видите ли, милая моя, я давно уже ничего не прописываю.

Лизетта. А раньше?

Томес. Раньше прописывал.

Лизетта. И что, не помогало?

Томес. Помогало. Но как-то уж очень быстро.

Лизетта. В смысле?.. (жест: на боковую).

Томес. Да-да. Именно в этом смысле. На боковую в глазете и рюшках. (Складывает руки, как на похоронах). Должность у нас обманчивая. Мы говорим людям, что они больны одной болезнью, сами подозреваем другую, а лекарство прописываем от третьей. Надо ж людей утешать!.. Никому неизвестно, отчего род людской так любит болеть. Бывало, глядишь, на человека - радость - не человек! - железную скобу обеими руками сгибает, как тростинку - а потом неделя-другая, и что с ним стало - его самого, простите, как тростинку - за руки-за ноги и поминай как звали, со всеми исходящими. Я почти уверен, что все, что вам тут наговорили мои коллеги, и гроша ломаного не стоит. Впрочем, и то, что я вам скажу, тоже не стоит ломаного гроша. Но вы все-таки меня выслушайте. Не каждый же день заядлый медик, переживший стольких своих больных, исповедуется перед обычными смертными. Внимание!

Люсинда. Не знаю, почему, но этот грустный сухарь мне по-своему нравится.

Лизетта. Мне тоже. Хороший сухарь.

Песенка терапевта Томеса (он же актер Бежар)

Когда я молод был,
Я не любил… ох, не любил

Пустые проявленья организма.

Я верил в истину, в священный пыл
Своей души. Что не мешало, впрочем, также верить в клизму.

И вот кошмар! - почти что на руках

Больной ушел. Диагноз был неверен.

Я утонул в заброшенных томах.
Не ел три дня. В себе стал неуверен.

Забрежило! Вот с этой стороны

Я жизнь-красавицу вот-вот схвачу, нахалку!

Но нет… опять среди зимы

От лихорадки - друг. Опять кресты да галки.

Припев:
Вот так вот, постепенно уходя

В трагедию, проеденную молью,
Я становился, бешено грустя,

Беспомощней, глупее и безвольнее.

Поймите, зрители невольные мои,

Я до сих пор бреду в тумане знанья.

Оно же не спасает от чумы,

От старости и даже… от страданья.

Поэтому когда вам благородный врач

Нашепчет короба с четыре слов целебных,

Не верьте вы ему! Он, шулер, он ловкач,
Весьма неловкий и весьма любезный.

Припев
Лизетта. Ценю вашу искренность.

Бежар-Томес. А я-то ее как ценю! Вернемся к делу. Госпоже вашей лечиться не стоит.

Лизетта. Вы уверены?

Томес. Не от чего.

Лизета. Я редко кого хвалю. Но позвольте вас похвалить.


Томес. За что?

Лизетта. Вы самый честный шарлатан, какого я только видела на своем веку!

Томес. Благодарю вас. (Уходит)

Сцена 8-я

Люсинда, Лизетта

Лизетта. Ну, сударыня – одной заботой меньше. А теперь-ка прихорошитесь… хватит вам играть больную. Достаточно вы на сегодня полечились. Приосаньтесь-ка! Так! И вот минута… и вы счастливы!

Люсинда. Ах, Лизетта! Я так тоскую. Если бы я только могла увидеть его.

Лизетта. А вы его увидите. Только не сидите вы боком. Это вам не идет. (Идет к занавеске). Мсье Клитандр…

Люсинда. Ты что? Что ты такое говоришь?

Лизетта. Не дергайтесь вы, радость моя. Сейчас вы его увидите.

Люсинда. Как… и все это время он был здесь?

Лизетта. Ну чего не сделает любовь!

Люсинда. И ты мне об этом не сказала?

Лизетта. Да когда мне было вам сказать! Зато теперь какая радость! Мсье Клитандр…

Люсинда. Как ты смела?

Лизетта. Что смела?

Люсинда. Ведь он… ведь я… а если бы я была не одета? А если бы этот врач, твой этот добрый шарлатан, меня бы действительно раздел…

Лизетта. Да что вы, сударыня! Да мы бы не позволили ему!

Люсинда. Кто это - мы?

Лизетта. Я и господин Клитандр.

Люсинда. Вот я и говорю! Значит, он меня видел. 

Лизетта. Ну, и видел и что ж тут такого? Он же ведь любит вас… Мсье.. Кли…

Люсинда. Ну, а если бы меня раздели?

Лизетта. Ну, и ничего плохого для господина Клитандра в этом не было бы. Не могу понять, почему он не появляется?

Люсинда. Значит, ты считаешь, что ничего плохого? А то, что я честная девушка…

Лизетта. Честная-то честная, но ему бы совсем не помешало взглянуть на вас вблизи… раз уж природа одарила вас всем подходящим. Правильно я говорю, мсье Клитандр? (Отдергивает занавеску). Вы уж простите, если что не так. Нет! Его нет! Исчез!

Люсинда (закрывая лицо руками). Позор!

Лизетта. Почему позор?

Люсинда. Увидел меня вблизи… я показалась ему какой-нибудь не очень приличной. Как ты могла…

Лизетта. Госпожа моя! Ну, госпожа моя! Мы ведь хотели как лучше! Он ведь сам так хотел вас спасти.

Люсинда. Ну, да… и подсмотрел что-нибудь… а потом сделал вывод. А, представляешь, если бы меня и другие врачи раздевали!

Лизетта. Ах, бросьте вы убиваться, госпожа! Подсказывает мне мое сердце – а вы уж ему поверьте – что ваш возлюбленный что-то задумал… и у него просто не хватило терпения обсудить это с нами. Вот как он вас любит!

Люсинда. Ты думаешь?

Лизетта. Уверена. Прихорошитесь, госпожа моя. То есть нет, останьтесь, как есть. Ведь если явится ваш друг, то вы понравитесь ему и в таком беспорядке, а ежели ваш батюшка, так вы еще болеете.

Сцена 9-я
Сганарель, врачи

Сганарель. Ну что, моя доченька? Чем она больна?

Баис (подходя с серьезным лицом, протягивает бумажку).

Сганарель (читает). «Пусть жует растения». (Баис срывает листок бегонии, растущей в горшке на подоконнике, и жует, кивая).

(Дефонандрес протягивает свою бумажку.)

Сганарель (читает): «За грехи отцов

И других родителей

Дети платят болезнями.

Лечить надо детей, одинаково, как и родителей.»

Дефонандрес и Баис. Всего доброго.

Сганарель. Позвольте! А какие лекарства?

Баис. Побольше травки.

Дефонандрес. Церковь. 

Сганарель. Кому?

Дефонандрес. Вам. Простите, мы торопимся. Больные ждут…

Бежар, появляется с подобострастным лицом и протягивает бумажку Сганарелю.
Сганарель. Тут ничего не написано. Что это значит?

Бежар (манит его пальцем и говорит ему на ухо). Она совершенно здорова.

Сганарель. Но… позвольте, неужели она не больна?

Бежар. Больна. Как вы и я. Как все. (Уходит).

Сганарель. Как я теперь понимаю, моя неуверенность в медицине с уходом этих господ только возрастает. А я надеялся! Шампань, Шампань! Беги скорее за аптекарем. Что бы ни говорили, а самое надежное и испытанное средство – это орвьетан. Сколько людей его принимало, и почти всем оно помогало рано или поздно. Ведь раз уж нашли в моей дочери какие-то нечистоты, надо от этих нечистот ее прочистить. Нет лучшего облегчающего средства, чем орвьетан. Сами разберите: естественным путем прочищается брюшная полость…. Я имею в виду то, что после принятия орвьетана, на душе становится легко, пустота в животе – абсолютная здоровая  пустота, и человек наконец-то может жить спокойно.

Сцена 10-я
Сганарель, аптекарь

Появляется аптекарь.

Сганарель. А, вот и вы! Дочь моя больна. Не продадите ли вы мне орвьетану?

Аптекарь. Орвьетану… Послушайте… На этот счет у меня есть одна мысль… 

Первая песенка аптекаря.

Человеку очень нужно

Много всякого всего.

Кушать устриц из ракушек,

Жрать конфеты с пахлавой!

А для этого ему нужен повар

И кондитер заварной!

И тогда ему дарован

Незаслуженный покой…

Припев: 

Но есть, друзья-приятели,

Остаточный момент:

Все, что скопил старательно

Желудок-рецепиент:

Все трюфеля и кролики

За десять шибких лет

В абсезы, язвы, колики

Вам выйдут, пациент!

Припев:

Тогда вам не нужен не повар, не пекарь.

Вам надобен некто… всего ничего!

Не лгун, не болтун, не колдун, а аптекарь.

Аптекарь вам, право, нужнее всего! (Дважды)

Сганарель. Так вот… милейший. Разуверился я во всех этих ученых вещах. Дочь моя больна… вы понимаете… а мне говорят, что лечиться должен я. Я бы с удовольствием… Но вы знаете что, голубчик? Вот раньше как было? Болит голова – принял орвьетан – и все прошло. Или ломит поясницу – мигом на поясницу орвьетан – и как рукой сняло. Так что дайте-ка всем нам орвьетану.

Аптекарь. Нет.

Сганарель. Чего нет?

Аптекарь. Орвьетана нет.

Сганарель. Ну, знаете, шуточки! Изготовьте.

Аптекарь. Орвьетан изъят из обращения. Жизнь заставляет нас переходить на новые средства лечения.

Сганарель. Час от часу не легче. Как вы прикажете жить?

Аптекарь. Я на досуге… сам не всегда принимаю современность.

Сганарель. Но как вы прикажете лечить больного, если даже аптекарь…

Аптекарь. О, не скажите! Аптекарь все-таки важен. У нас есть масса лекарств. Я не буду вам их перечислять.

Сганарель. Что мне ваши лекарства! Я прошу у вас надежного испытанного средства.

Аптекарь. Я мало чем могу вас утешить. Но все-таки примите во внимание, как жизнь меняется. А без аптекаря вам не обойтись, как без воздуху.

Сганарель. Это еще почему?

Аптекарь. Сейчас объясню.

Вторая песенка аптекаря

В жизни многое неясно.

Но одно видно насквозь:

Как бы не жил – все напрасно,
В этом, собственно, и гвоздь.

Нет, не даром я аптекарь!

Вижу то, чего нельзя.

То, чего не видит лекарь,

Откровенно говоря…

Вот у вас, например, такое лицо, какое бывает, когда человек чудом избежал водянки.

Вот, бывало, из кармана

Вынешь горстку орвьетана

И залечишь все подряд.

А теперь сто тысяч женщин,
Дети, вдовы, старики

Принимают обреченно…

Сганарель. Что еще?

Аптекарь.  Подбор ученый:

Димедрол, фурацелин!

То ли дело раньше было
Горсточку девятисила,
Чистотел от диатеза,
От чесотки масло льна.

Жизнь была мне так ясна…

Сганарель. Так а что же с орвьетаном? 

Аптекарь.

Это все довольно странно,
Только как-то в миг один

Вдруг не стало орвьетана.

Без особенных причин.

У турецкого султана

Муфтий умный человек!

Сорок бочек орвьетана   

Он скупил еще в четверг.

И не стало орвьетана… 

Хоть причина тут в ином.

Сганарель. Ну а в чем она, причина?..

Аптекарь. Дело, видите ли, в том….

Что сей славный препарат

Из продажи был изъят.

Сганарель. Идите-ка, милейший, и не портите мне настроение.

Аптекарь. Я пойду. Но имейте в виду, я вам еще пригожусь.

Сганарель. Не дай Бог!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Сцена 1-я.

Клитандр один
Клитандр. Я не знаю, как мне быть. Вернее, я знаю, как мне быть. У меня нет другого выхода, кроме как преобразиться в одного из этих ученых мужей, которым так доверяет господин Сганарель и которым так не доверяю я. Думаю, что роль эта у меня получится, поскольку опыт мой еще свеж и не успел выветриться после увиденного.

Вторая песня Клитандра

Глядят на нас созвездья,

Светлы и далеки.

А жизнь, пойми, дается лишь однажды.

Чтоб люди были вместе

До гробовой доски,

Один из них обязан быть бесстрашным.

ПРИПЕВ:

Бесстрашным быть обязан я.

Слышишь меня, радость моя?

Сегодня ты будешь больной.
А завтра ты будешь моею женой.

Бог Гименей! Бог Купидон!

Наверно, вам немного стыдно,
Что каждый, кто, как я влюблен

Решается на подвиг незавидный!

Чего же тут особенного - так-то посмотреть? -
Переодеться, переделаться в зануду.

И дальше всех подряд торжественно нагреть –

А я влюблен. Я это делать буду.

ПРИПЕВ
Но сердцем буду честен я.

Ведь в сердце лишь она,
Она моя прекрасная страна,

Она моя желанная невеста… 

Сцена 2-я
Клитандр и старьевщик

Клитандр (замечает старьевщика). Послушайте, милейший, что у вас имеется из разряда врачебного платья?

Старьевщик-Бежар. Чулки, ермолка, зеленая мантия.

Клитандр. А почему зеленая?

Старьевщик. По причине Змия. Символ медицины. А вам зачем?

Клитандр. Да как бы тебе объяснить… Видишь ли, у моей сестры случилось западание…

Старьевщик. Чего?

Клитандр. Чего-то очень серьезного. И я боюсь, как бы она не свихнулась. А ежели она увидит, что к ней пришел врач, то она сразу поправится. 

Старьевщик. Тогда с вас на пять су больше.

Клитандр. Это еще почему?

Старьевщик. За ваши родственные чувства.

Клитандр. Ах ты выжимала!

Старьевщик. Беру свои слова назад. Вот вам мантия, не забудьте только… ах, что ж это я вам дал? Это же мантия магистра правоведения. Итак. Вот вам мантия, шляпа, башмаки. А вот и веревка.

Клитандр. А это еще зачем?

Старьевщик. Чтобы покрепче привязать ее отца.

Клитандр. Да, точно. Как отца? Ведь я же сказал…

Старьевщик. Вы-то сказали, а я-то понял. Так что берите все, деньги принесете потом. И, главное, рассмотрите ее хорошенько…

Клитандр. Кого?

Старьевщик. Сестру.

Клитандр. Спасибо. (Переодевается и напевает).

Люсинда… Люсинда…

О, Боже, как она красива!

Старьевщик. Это сестру так зовут?

Клитандр. Да. (Напевает)

Прекрасная страна, прекрасная страна,

Прекрасная страна моя, 

Страна моя Люсинда!

(Уходит, переодетый в доктора).

Сцена 3-я

Старьевщик садится на камень и поет.

Песня меланхолического старика-старьевщика о превратностях судьбы, о любви и счастье

Все случится, мальчик мой, все случится.

Я клянусь тебе лозою лучших лет!

Должен будешь, должен будешь ты влюбиться

В легкий стан, в маков цвет.

Я клянусь тебе, что сердцу нет милее

На всем свете алых этих губ!

От того, что нас они жалеют,
Утешают, нежат и лелеют

И, глядишь, от смерти сберегут…

Я не знаю, сколько лет вторгаться счастье

Будет в жизнь твою чудесной кутерьмой,
Так что все заботы и напасти

Станут частью счастья самого… -

Не побрезгуй старческой опаской.

Добрый деготь - в жизни деготь, в сердце мед.

Запасайся ты у счастья детской ласки,
Пока счастье от тебя не отстает!

А потом… - как будто подменили -

Губы, вы любимые мои! -

Как ругали вы меня и как частили.
Как потом под землю погребли!

Было дело… что же… было дело…

Сам себе теперь я часовой!

Так что делай, делай, мальчик, чаще делай

Это нежное усилье над собой!

Делай нежное усилье детской ласки.

Сочиняй, а все-таки не лги.

Женщине нужны земные сказки

О твоей неведомой любви.

Сцена 4-я
Люсинда, старьевщик

В окне появляется Люсинда.
Старьевщик. А, вот, кажется, и окно стукнуло. Женский силуэт. Это, должно быть, и есть та самая, ради которой и происходят нынешние подвиги. Пора мне на боковую.

Люсинда поет песню.

Песня Люсинды о любви

Куда же он, куда же он пропал?

Куда же он запропастился?

Мне кажется, что мрак весь мир завоевал
И воздух сумрачный сгустился.

Ах, поверьте, без любви

Мир бы стал намного хуже.

А любовь у нас в крови.

Как ей вырваться наружу?

Вот идет на зорьке снег.

И тогда во тьме блаженной

К вам приходит человек,

Дорогой, бесценный.

Будет снова мир спасен

Простотой души влюбленной.

Снова, снова будет он

Нежным, радостным и добрым.

Сцена 5-я

Клитандр, Лизетта

Клитандр. Ну что, Лизетта? Как ты меня находишь?

Лизетта. Лучше всего на свете. Я ждала вас с нетерпением. В конце концов небо сотворило меня самой естественной по части человеческой природы, и я не могу глядеть спокойно, как двое возлюбленных вздыхают, чтобы от этого меня не охватило такое нежное милосердие и страстное желание облегчить им боль, от которой они страдают. Я страстно желаю, чего бы мне это не стоило, вызволить Люсинду из-под отцовской тирании и отдать ее в ваше владение. С самого начала вы мне понравились, а уж в людях я разбираюсь, и она точно не могла бы лучше выбрать для себя жениха. Любовь пускается на необычайные предприятия, и тот стратегический план, который мы сообща выдумали, не может не привести нас к успеху. По сути дела, меры предосторожности приняты: человек, с которым мы имеем дело, не самый сообразительный на этом свете; и если даже нам не удастся эта уловка, мы придумаем еще тысячу других, чтобы достигнуть нашей цели. Подождите меня здесь минуточку, я сейчас вернусь и вас приглашу войти.

Сцена 6-я
Лизетта, Сганарель

Лизетта. Сударь! Радость! Радость-то какая!

Сганарель. Что это еще?

Лизетта. Радуйтесь, ликуйте!

Сганарель. Из-за чего?

Лизетта. Ликуйте, я вам говорю.

Сганарель. Скажи мне в конце концов, в чем дело, и тогда я, может быть, и порадуюсь.

Лизетта. Нет, я хочу, чтобы вы сначала возликовали, спели и станцевали от радости!

Сганарель. Чему я буду ликовать?

Лизетта. Тому, что я вам скажу.

Сганарель. Ну, давай! Тра-ла-ла –ла… Фу, черт!

Лизетта. Сударь, ваша дочь выздоровела.

Сганарель. Моя дочь выздоровела!

Лизетта. Да. Я привела вам врача, причем, очень значительного врача, который лечит совершенно чудесным путем и не обращает внимания на других врачей…

Сганарель. Где же он?

Лизетта. Я сейчас скажу ему, чтобы он вошел.

Сганарель. Посмотрим, сможет ли он сделать больше, чем все остальные.

Сцена 7-я
Сганарель, Лизетта, Клитандр

Лизетта. Вот он.

Сганарель. Вот тебе и врач! А подбородок-то гладенький, как колено. У врача же должна быть борода.

Лизетта. Наука не измеряется длиной бороды, к тому же, ловкость не в подбородке.

Сганарель. Сударь, мне дали понять, что у вас есть чудесные средства, чтобы прочистить…

Клитандр. Сударь, средства мои отличны от таковых же средств у других медиков, кои применяют слабительное, укрепляющее, кровопускания, порошки и клистир. Я же лечу словами, звуками, буквами, талисманами и звездными кольцами.

Лизетта. Что я вам говорила?

Сганарель. Это великий человек.

Лизетта. Сударь, дочь ваша готова, одета, я тогда приведу ее сюда…

Сганарель. И стул. Если надо будет ее прочистить, обязательно будет нужен стул (рисует в воздухе стул с дыркой).

Клитандр (щупая ему пульс) Ваша дочь серьезно больна.

Сганарель. Вы это узнаете вот так наощупь?

Клитандр. Это легко узнать: отец и дочь связаны между собою совпадением физического состояния.

Сцена 8-я

Люсинда, Лизетта, Сганарель, Клитандр, нотариус-Дюгомье

Лизетта. Вот, сударь, стул.

Сганарель. Так поставь его…

Клитандр. Хороший стул, крепкий.

Сганарель. А вам был какой нужен?

Клитандр. По правде говоря, я думал, вы имеете в виду другой стул…

Сганарель. Лизетта, принеси другой стул. Этот не подходит господину доктору. Я думал, вы сразу хотите посадить ее на стул…

Лизетта (вполголоса). Вы не поняли. Господин доктор очень хорошо воспитан. Он, наверное, имел в виду, опросталась госпожа или нет?

Сганарель. А я, кстати, с самого начала об этом же. Сейчас спрошу…

Лизетта. Да не мешайте вы им. Господин доктор сам разберется и спросит все, что нужно. Только вы оставьте их одних.

Сганарель. Почему? Я хочу проследить.

Лизетта. Вы, что, смеетесь? Нельзя подслушивать разговор врача и пациентки. Врач может спросить у больной такое количество всяких вещей, которые мужчине знать неприлично.

Сганарель (обиженно). Я бы и сам мог спросить, опросталась она или нет. (Сганарель отходит).

Клитандр (Люсинде, тихо). Ах, сударыня! Как велико то очарование, которое я испытываю! Как тяжело мне догадаться, с чего начать разговор с вами! Пока я говорил с вами взглядом, у меня было сотни вещей в душе, о которых я хотел сказать вам… а теперь, когда я наконец смог заговорить с вами, как сам того желал, я оказываюсь немым. Ведь большая радость, которой я охвачен, лишает меня слов.

Люсинда. Я могу вам сказать то же самое. Я чувствую волну радости, которая охватывает меня, мешая мне говорить.

Клитандр. Ах, сударыня! Как был бы я счастлив, если бы вы чувствовали сейчас то же самое, что чувствую сейчас я, дабы я мог судить о вашей душе по поведению своей собственной! Но, сударыня, могу ли я хотя бы надеяться, что именно вам я обязан этим счастливым планом, благодаря которому я наслаждаюсь вашим присутствием?

Люсинда. Даже если вы не обязаны мне самой идеей этого плана, то, по крайней мере, вы можете быть мне обязаны тем, что я согласилась на его исполнение с большой радостью.

Сганарель (Лизетте). Он разговаривает с ней уж как-то слишком близко.

Лизетта (Сганарелю). Он просто внимательно рассматривает ее физиономию и все черты ее лица.

Клитандр (Люсинде). Будете ли вы постоянны в той благосклонности, которую мне оказываете?

Люсинда. А вы, будете ли вы тверды в тех намерениях, которые вы мне открыли?

Клитандр. Ах, сударыня! До самой смерти! У меня нет желания сильней, кроме как принадлежать вам,  и я докажу вам это теми действиями, которые вы сейчас увидите.

Сганарель. Ну что ж, больная мне кажется куда веселей.

Клитандр (Сганарелю). Любезный сударь! Дело здесь серьезное. Дочь ваша была неизлечимо больна до сегодняшнего дня.

Сганарель. А теперь?

Клитандр. Теперь она выздоровеет. (Достает из сумки какие-то браслеты и кольца).

Сганарель. А что это… разрешите узнать… за браслеты?

Клитандр. Это не браслеты, а астрологические кольца. (Люсинде). Смотрите на меня! Смотрите на кольцо! Так. Хорошо.

Сганарель. Хорошо.

Клитандр. А теперь тихо по буквам произносите свое имя. Тихо по буквам.

Клитандр, Лизетта, Люсинда (все вместе) Лю-син-да.

Сганарель. Вот.

Клитандр (шепотом Люсинде). Возьмите это кольцо. На нем имя того, кто вас любит.

Люсинда. Я знаю, кто это.

Клитандр. Сударыня, умоляю Вас, храните тайну до поры до времени. 

Люсинда. Обещаю вам.

Сганарель (Лизетте). О чем они там шепчутся?

Лизетта. Не мешайте вашей дочке вникать в курс лечения.

Клитандр (отводя Сганареля в сторону и делая большие глаза). В силу опыта  и врожденной смекалки мне удалось наводящими вопросами и другими специальными методами узнать, чем она больна.

Сганарель. И чем?

Клитандр. Надежды мало. Ей впало в голову, что у нее должен быть муж. Это практически неизлечимо.

Сганарель. Да вы что! Нет надежды?!

Клитандр. Отчего же. Вашу дочь может излечить крайнее средство.

Сганарель. Какое?

Клитандр. Полниум потаканиумс интенционис.

Сганарель. Вот последнее слово не понял.

Клитандр. «Намерение» в переводе с латинского. Полное потакание намерениям.

Сганарель. И как быть?

Клитандр, Да очень просто. Нам с вами нужно сделать вид, что она действительно выходит замуж.

Сганарель. Но знаете ли…

Клитандр. И это я продумал. Она настолько больна, что ей нужен муж все равно какой. Сам факт того, что она выходит замуж, излечит ее. Поэтому я предложил свою кандидатуру.

Сганаерль. Вашу? А… да…

Клитандр. Разумеется, шутя.

Сганарель. Ну да… шутя. А как это вы так это?

Клитандр. Профессиональная выучка. За то немногое время, что я общался с больной, я расположил ее к себе. Ну, вы готовы?

Сганарель. К чему?

Клитандр. К женитьбе.

Сганарель. А вы…

Клитандр. Мы сделаем вид, что я действительно беру ее в жены. Вот сейчас войдет человек…

(Входит нотариус).

Сганарель. То есть это… не человек, а нотариус…

Клитандр. Все продумано. Не в первый раз. Это ведь нынче в Париже распространенная болезнь. Мой ассистент переоделся нотариусом, он в курсе дела, и мы сейчас мгновенно излечим вашу доченьку.

Нотариус подходит с бумагами и молча, потому как он сильно навеселе (это Дюгомье), протягивает бумаги и получает нужные ему подписи от Клитандра и Люсинды под нужными для дела документами. Кивая каждому и не смотря ни на кого, уходит. За ним уходит Клитандр, бережно взяв за руку Люсинду.  Оба сдерживают переполняющую их радость удавшейся проделки и предвкушение счастья.

Сганарель. А дальше… Куда же вы? Лизетта, куда они?

Лизетта. Жениться, сударь.

Сганарель. Это по-настоящему?

Лизетта. А вы разве видели кого-нибудь, кто женится понарошку?

Сганарель. Да как они смели! Догнать! Вернуть! Скорей! Шампань! Пальто! Сапоги! Коня! Плетку!

Лизетта. Слушались бы меня, сударь, все было бы чин чинарем. А сейчас то чего горячиться! 

Сганарель. Как они смели... как смели! Доченька моя? Неужели я для этого тебя растил?! (Хочет броситься в погоню).

Сцена 9-я   

Сганарель-Мольер, Дюгомье, Дюпарк, Бежар и вся труппа

Сганарель (которого удерживают трое танцоров, заставляя его танцевать). Какого черта! Пустите меня! Отпустите меня, я вам говорю! Опять? Что это? Чума, а не люди!

(Начинает метаться, те, как могут удерживают его. Наконец наваливаются на него втроем).

Я еще успею, я вам покажу…

Трое актеров (Дюпарк, Бежар и Дюгомье). 

Сударь, что вы! 

Мэтр, успокойтесь!

Жан-Баттист…

Сганарель-Мольер (ослабляя сопротивление, но все же разнимая их руки). Не торопитесь, господа. Не так быстро решаются истории, за которые сама жизнь…взялась…

Бежар. Но любая история всегда приходит  к концу.

Мольер. Да, чтобы начаться заново. 

Бежар. Быть может, позже.

Мольер-Сганарель. Я не договорил. Итак, господа. Раз уж вы не дали мне повлиять на судьбу моей дочери, то тогда хотя бы просто выслушайте меня. (Поет).

Песня Сганареля (в исполнении Мольера)
Мне снилось, что я королевская лошадь,
Мне сено дают и отборный овес,

И хлеб королевский
мне конюхи крошат…

И все же мне больно, мне больно до слез!

Мне снилось, что я выхожу на прогулку,
Исправно гарцую, плюмажем блещу

На все королевство, по всем площадям и проулкам…

И все-таки я отчего-то безумно грущу.

Припев:

А дело-то в том, что за Новым мостом

В конюшне далекой стоит одиноко

Вся пегая в яблоках с рыжим хвостом

Моя беззащитная юная дочка!

Бежар. Мэтр… Король скоро приедет. Мы готовы.

Мольер. Король?

Мне снилось: король был кобылой доволен.

Меня потрепал он по холке, смеясь.

Но все-таки я отчего-то ужасно расстроен.

Но все-таки жизнь моя не удалась!

Припев:

А дело-то в том, что за Новым мостом

Моя беззащитная юная дочка….

В углу… одиноко…

Как раз где оглобли….

Да нет, не одиноко!

В том-то и дело!

Вся пегая в яблоках… с чалым чужим жеребцом

Бок о бок. Злодейка. У самой кормушки…

Ну разве так можно? Ну разве так нужно?

 (делает вид, что хочет убежать, но все же остается)

Мой сон колдовской, он мне въелся в печенки! 

Ах, лучше бы он испарился дотла!

Ах, доченька, дочь моя, с рыжею челкой

Почто ты отцу жеребца предпочла?

Бежар. Ну, вот и чудно. Мэтр… вы позволите… мы сами, как застоявшиеся лошади. Чует мое сердце, что король задержался на водопое. 

Мольер. Что вы хотите делать?

Бежар. Пьеса выучена нами на зубок. А вот радости еще не достает. Вы говорили, есть еще и другие песни.

Мольер. Но они здесь не пригодятся.

Бежар. Быть может…. Они не пригодятся королю. Но вы посмотрите, Регистр Лагранж и госпожа Арманда пели можно сказать два часа кряду…

Мольер. А вы?

Бежар. Да я не про себя… Хотя в какой-то степени… мэтр.. помните эту вашу песню про врачей? 

Мольер (роясь в пачке бумаг). Эту?

Бежар. Да. Эту! Дюпарк, Дюгомье! (Мольер бросает им пачку листов, Бежар ловит ее, пробегает глазами два листа). Именно! Три-четыре! (Мольер садится прямо на сцене в кресло, как король, дабы наблюдать за дивертисментом. Постепенно в роли зрителей выходят с разных сторон и другие актеры).

Бежар. Вы готовы?

Дюпарк. Фа-ктически да.

Бежар. Три-четыре!

Дюгомье. Соль-ный номер!

Разгульная песня врачей (Шабаш)

Лечим, лечим, 

Лечим, лечим -

Непонятно от чего.

Лечим мы, пожалуй, печень,

Поправляем естество.

Дайте, мне, воды глоточек,

Я умыть хочу лицо.

Умер он сегодня ночью.

Оказалось у него

Не подагра, не гангрена,

Не герпес и прочий стыд -
А понос обыкновенный,

Бог за то меня простит!

Бог меня простит, конечно,
Не простит его семья!

Ни к чему мой труд отменный,
И диагноз несомненный -

Виноват-то, братцы, я!

Лечим, лечим

Лечим, лечим…

Лечим, братцы, естество.

Ничего вкусней нету

Свежей печени на свете!

Вот и лечим мы ее.

Вот вчера пришло письмишко,

Мол, в двенадцатом часу

Паралитик ваш умишком

Тронулся. Вот это слишком!

Я ему касторки, слышь ты,
Безотказно пропишу!

Лечим, лечим,

Лечим, лечим…

Выправляем естество!

Лечим мы немножко печень,

Мы не можем без нее.

- У меня была девица…

- Да ну!

- У девицы был бронхит.

· Ах, вот как!

· Я ей запретил лечиться,

Пусть не дышит и лежит…

Лечим, лечим,
Лечим, лечим,
Парим, чистим то да се.
Лечим мы, бывает, печень -

Ну, что осталось от нее…

Дайте мне вина глоточек!

Помер мой больной во сне.

У больного были почки

Не в порядке, тем и кончил!

Ну а печень, между прочим,

У него была вполне…

Лечим, лечим

Лечим, лечим

И попутно всех калечим.

Видно надо выбирать,
Кому плакать, кому лгать,

Кому брать, кому давать,
Кому жить, кому… заметьте,

От чего-то помирать.

Дайте люди мне клистиру,
Он оружие мое.

Выживаем через силу -
А кому-то не под силу
Это полужитие.

- Дайте, люди, мне котлету!

- Умер главный наш больной.

- А кого призвать к ответу?

Никого, простите, нету.

Неурочный час, простите.

Все давно ушли домой.

Мольер. Чудно, чудно! А мне вот пришла в голову песня немного личного характера.

Финальная песня Мольера
Опять спешит за ролью роль.

А я, я сердцем чист…

Все то, что пожелал король,
Исполнил Жан-Баттист.

Опять мошенники-слова

Со всех сторон бегут.

Болит ужасно голова!

В дорогу, старый плут!

Мой Сганарель, скорей, скорей,
Спеши, спеши, спеши, спеши

И душу зрителю согрей.

Замерз он от души!

И вот в последнюю строку 

Прокрался горький вздох:

Как одиноко дураку…

Ой, простите, ваше величество! –

Очень глупому человеку.

Среди больших пройдох…

Прошу прощения…

Среди больших нехороших людей.

Как одиноко очень глупому человеку

Среди больших нехороших людей.

Бежар. Мэтр! Все готовы. Дело за малым!

Мольер. За каким малым?

Бежар. За зрителем. А пока, мэтр, позвольте еще одну песенку… Я давно состою в Вашей труппе, это вы легко можете припомнить, и покачало меня и поболтало по дорогам бытия... Итак, песня.

Мольер. У нее нет названия?

Бежар. Отчего же нет? Вот оно. «Песня Бежара о сути актерского ремесла.»

 (Поет).

Песня Бежара

Уж сколько лет, во сне, во сне

Я вижу захолустье.

И там во сне есть у меня приличный погребок.

Я просыпаюсь и кричу: «Подайте мне искусство!»

Я без подмостков не могу. Проверенный порок.

Ведь я могу сыграть за час

Злодея и сутягу,
Могу я мушкетером стать,

Достаточно сказать:

«Скорее, сударь, выпад ваш!» -

Я обнажаю шпагу.

Но если мне кричат «Подлец!»,

То я подлец… на час.

Я защищаю вашу жизнь,
Мой драгоценный зритель.
За вас я весело живу

И умереть готов!

Я рад вам искренно служить!

И вы уж извините  -

Я ваш, пока горит свеча

И действие идет.  

Мольер. Браво… Мой старый друг!

Бежар. (выглядывая в окно, осторожно) Жан-Баттист…

Мольер. Что?

Бежар. Король…

Мольер. Что король?..  (Актеры разбегаются.)

Бежар (мигает Мольеру) Мне кажется, все будет…

Мольер. Будет, будет.

